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THE STANDING SENATE COMMITTEE ON
NATIONAL FINANCE

LE COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT DES
FINANCES NATIONALES

The Honourable Lowell Murray, P.C., Chairman

The Honourable Isobel Finnerty, Deputy Chairman

Président: L’honorable Lowell Murray, c.p.

Vice-présidente: L’honorable Isobel Finnerty

and et

The Honourable Senators: Les honorables sénateurs:
Banks
Bolduc

*Carstairs, P.C.
(or Robichaud, P.C.)

Cools
Doody
Ferretti Barth

Kinsella
* Lynch-Staunton

(or Kinsella)
Mahovlich
Stratton
Tunney

Banks
Bolduc

*Carstairs, c.p.
(ou Robichaud, c.p.)

Cools
Doody
Ferretti Barth

Kinsella
* Lynch-Staunton

(ou Kinsella)
Mahovlich
Stratton
Tunney

*Ex Officio Members *Membres d’office

(Quorum 4) (Quorum 4)
Changes in membership of the committee: Modifications de la composition du comité:
Pursuant to rule 85(4), membership of the committee was amended as
follows:

Conformément à l’article 85(4) du Règlement, la liste des membres
du comité est modifiée, ainsi qu’il suit:

The name of the Honourable Senator Bolduc was substituted for that
of the Honourable Senator Beaudoin (May 17, 2001).

Le nom de l’honorable sénateur Bolduc est substitué à celui de
l’honorable sénateur Beaudoin (le 17 mai 2001).

The name of the Honourable Senator Setlakwe was removed —
substitution pending (May 17, 2001).

Le nom de l’honorable sénateur Setlakwe est supprimé — remplaçant
à venir (le 17 mai 2001).
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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCÈS-VERBAL

OTTAWA, Tuesday, May 29, 2001 OTTAWA, le mardi 29 mai 2001

(14) (14)

[English] [Traduction]

The Standing Senate Committee on National Finance met at
9:30 a.m., this day, in Room 705, Victoria Building, the Chairman,
the Honourable Senator Lowell Murray, P.C., presiding.

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales se
réunit aujourd’hui, à 9 h 30, dans la salle 705 de l’édifice
Victoria, sous la présidence de l’honorable sénateur
Lowell Murray, c.p., (président).

Members of the committee present: The Honourable Senators
Banks, Bolduc, Cools, Doody, Ferretti Barth, Mahovlich,
Murray, P.C., Stratton, Tunney (9).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs Banks,
Bolduc, Cools, Doody, Ferretti Barth, Mahovlich, Murray, c.p.
Stratton, Tunney (9).

In attendance: Mr. Guy Beaumier, Research Officer, Library of
Parliament.

Également présent: M. Guy Beaumier, attaché de recherche,
Bibliothèque du Parlement.

Also in attendance: The official reporters of the Senate. Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

WITNESSES: TÉMOINS:

From the Public Service Commission: De la Commission de la fonction publique:

Scott Serson, President of the Public Service Commission; Scott Serson, président de la Commission de la fonction
publique;

Michelle Chartrand, Commissioner; Michelle Chartrand, commissaire;

Nurjehan Mawani, Commissioner; Nurjehan Mawani, commissaire;

Douglas Rimmer, Vice-President. Douglas Rimmer, vice-président.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
March 1, 2001, the committee continued its examination of the
expenditures set out in the Estimates for the fiscal year ending
March 31, 2002.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
1er mars 2001, le comité poursuit l’examen des dépenses
projetées dans le budget des dépenses pour l’exercice se terminant
le 31 mars 2002.

Mr. Serson, Ms Chartrand and Mr. Mawani made an opening
statement and with Mr. Rimmer answered questions from
members of the committee.

M. Serson, Mme Chartrand et M. Mawani font une déclaration
et, avec M. Rimmer, répondent aux questions des membres du
comité.

At 11:07 a.m. the committee adjourned to the call of the Chair. À 11 h 07, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTEST: ATTESTÉ:

Le greffier du comité,

Tõnu Onu

Clerk of the Committee
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REPORT OF THE COMMITTEE RAPPORT DU COMITÉ

Thursday, May 17, 2001 Le jeudi 17 mai 2001

The Standing Senate Committee on National Finance has the
honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales a
l’honneur de présenter son

FIFTH REPORT CINQUIÈME RAPPORT

Your Committee, to which was referred Bill S-23, An Act to
amend the Customs Act and to make related amendments to other
Acts, has, in obedience to the Order of Reference of Thursday,
May 3, 2001, examined the said Bill and now reports the same
with the following amendments:

Votre Comité, auquel a été déféré le projet de loi S-23, Loi
modifiant la Loi sur les douanes et d’autres lois en conséquence,
a, conformément à l’ordre de renvoi du jeudi 3 mai 2001, étudié
ledit projet de loi et en fait maintenant rapport avec les
amendements suivants:

1. Page 6, Clause 11: Add after line 32, the following: 1. Page 6, article 11: Ajouter après la ligne 33, ce qui suit:

“11.2 (1) The Minister may designate an area as a
customs controlled area for the purposes of this section and
sections 11.3 to 11.5 and 99.2 and 99.3.

«11.2 (1) Le ministre peut désigner des zones de contrôle
des douanes pour l’application du présent article et des
articles 11.3 à 11.5, 99.2 et 99.3.

(2) The Minister may amend, cancel or reinstate at any
time a designation made under this section.

(2) Le ministre peut modifier, supprimer ou rétablir en
tout temps une désignation faite en vertu du présent article.

11.3 No owner or operator of a facility where a customs
controlled area is located shall grant or allow to be granted
access to the customs controlled area to any person unless
the person

11.3 Il est interdit au propriétaire ou à l’exploitant d’une
installation où est située une zone de contrôle des douanes
de permettre, directement ou indirectement, à une autre
personne l’accès à cette zone sauf si celle-ci, selon le cas:

(a) has been authorized by the Minister in accordance
with regulations made under section 11.5; or

a) est autorisée par le ministre conformément aux
règlements pris en vertu de l’article 11.5;

(b) is a prescribed person or a member of a prescribed
class of persons.

b) est une personne prévue par règlement ou un membre
d’une catégorie de personnes réglementaire.

11.4 (1) Subject to subsection (2), every person leaving a
customs controlled area, other than for the purpose of
boarding a flight with a destination outside Canada, shall

11.4 (1) Sous réserve du paragraphe (2), toute personne
qui quitte une zone de contrôle des douanes, à une fin autre
que pour embarquer sur un vol à destination de l’étranger,
doit:

(a) present himself or herself in the prescribed manner to
an officer and identify himself or herself;

a) se présenter à un agent de la manière réglementaire et
s’identifier;

(b) report in the prescribed manner and make available to
the officer any goods that he or she has acquired through
any means while in the customs controlled area; and

b) déclarer à l’agent de la manière réglementaire les
marchandises acquises par tout moyen dans la zone de
contrôle des douanes et lui en donner accès;

(c) answer truthfully any questions asked by an officer in
the performance of his or her duties under this or any
other Act of Parliament.

c) répondre véridiquement aux questions que lui pose
l’agent dans l’exercice des fonctions que lui confère la
présente loi ou une autre loi fédérale.

(2) Subsection (1) does not apply to (2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas:

(a) persons who are required to present themselves under
section 11 or report goods under section 12; or

a) aux personnes qui doivent se présenter en vertu de
l’article 11 ou déclarer des marchandises en vertu de
l’article 12;

(b) prescribed persons or members of prescribed classes
of persons in prescribed circumstances.

b) aux personnes prévues par règlement ou aux person-
nes membres d’une catégorie de personnes réglementaire,
dans les circonstances réglementaires.

11.5 The Governor in Council may make regulations 11.5 Le gouverneur en conseil peut prendre des
règlements:

(a) respecting the authorization of persons under
paragraph 11.3(a);

a) concernant l’autorisation des personnes pour
l’application de l’alinéa 11.3a);



29-5-2001 Finances nationales 11:5

(b) prescribing persons or classes of persons who may be
granted access under paragraph 11.3(b);

b) désignant les personnes ou les catégories de personnes
dont l’accès à une zone de contrôle des douanes peut être
approuvé en vertu de l’alinéa 11.3b);

(c) respecting the circumstances in which an
authorization under paragraph 11.3(a) may be amended,
suspended, renewed, cancelled or reinstated;

c) concernant la modification, la suspension, le
renouvellement, la révocation ou le rétablissement d’une
autorisation accordée en vertu de l’alinéa 11.3a);

(d) respecting the manner in which a person must present
himself or herself under paragraph 11.4(1)(a) and report
goods under paragraph 11.4(1)(b); and

d) concernant la manière selon laquelle une personne
doit se présenter en vertu de l’alinéa 11.4(1)a) et déclarer
des marchandises en vertu de l’alinéa 11.4(1)b);

(e) prescribing for the purposes of paragraph 11.4(2)(b)
persons or classes of persons who are exempt from the
requirements imposed by subsection 11.4(1) and the
circumstances in which they are exempted.”.

e) désignant, pour l’application de l’alinéa 11.4(2)b), les
personnes et les catégories de personnes qui sont
exemptées des exigences imposées par le
paragraphe 11.4(1) et les circonstances d’exemption.».

2. Page 8, clause 17: Replace, in the French version, line 33
with the following:

2. Page 8, article 17: Remplacer, dans la version française,
la ligne 33, par ce qui suit:

“et qui doit faire la”. «et qui doit faire la».

3. Page 34, clause 58: Replace, in the French version, 3. Page 34, article 58: Remplacer dans la version française,

a) lines 16 and 17 with the following: a) les lignes 16 et 17, par ce qui suit:

“(13) Les renseignements qui ne peuvent être
communiqués en raison du paragraphe (11) ne peuvent,
à”;

«(13) Les renseignements qui ne peuvent être
communiqués en raison du paragraphe (11) ne peuvent,
à»;

(b) line 24 with the following: b) la ligne 24, par ce qui suit:

“ve ou réglementaire ou la règle de pratique exigeant la
communica-”; and

«ve ou réglementaire ou la règle de pratique exigeant la
communica-»;

(c) line 28 with the following: c) la ligne 28, par ce qui suit:

“à une disposition législative ou réglementaire ou la règle
de pratique”.

«à une disposition législative ou réglementaire ou à la
règle de pratique».

4. Page 44, clause 58: Replace, in the French version, line 6
with the following:

4. Page 44, article 58: Remplacer, dans la version
française, la ligne 6, par ce qui suit:

“la décision de cette cour ou, en cas de”. «la décision de cette cour ou, en cas de».

5. Page 65, clause 59: Replace lines 41 and 42 with the
following:

5. Page 65, article 59: Remplacer, les lignes 40 et 41, par
ce qui suit:

“accordance with article RE 601 of the Letter Post
Regulations of the Universal Postal”.

«prévue à l’article RE 601 du Règlement de la poste aux
lettres de la Convention postale universelle.».

6. Page 66, clause 60: Replace, in the French version,
line 12 with the following:

6. Page 66, article 60: Remplacer, dans la version
française, la ligne 12, par ce qui suit:

“(b)examiner les marchandises qu’elle a impor-”. «b) examiner les marchandises qu’elle a impor-».

7. Page 66, clause 60: Add after line 16 the following: 7. Page 66, article 60: Ajouter après la ligne 15 ce qui
suit:

99.2 (1) An officer may search any person leaving a
customs controlled area, other than a prescribed person or a
member of a prescribed class of persons who may be
searched under subsection (2), if the officer suspects on
reasonable grounds that the person has secreted on or about
their person anything in respect of which this Act or the
regulations have been or might be contravened, anything
that would afford evidence with respect to a contravention
of this Act or the regulations or any goods the importation
or exportation of which is prohibited, controlled or
regulated under this or any other Act of Parliament.

«99.2 (1) Un agent peut fouiller toute personne qui quitte
une zone de contrôle des douanes, autre qu’une personne
visée par règlement ou une personne qui est membre d’une
catégorie de personnes réglementaire qui peut être fouillée
en vertu du paragraphe (2), s’il soupçonne, pour des motifs
raisonnables, qu’elle dissimule sur elle ou près d’elle tout
objet d’infraction, effective ou éventuelle, à la présente loi
ou à ses règlements d’application, tout objet permettant
d’établir une pareille infraction ou toute marchandise
d’importation ou d’exportation prohibée, contrôlée ou
réglementée en vertu de la présente loi ou de toute autre loi
fédérale.
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(2) An officer may, in accordance with the regulations,
search any prescribed person or member of a prescribed
class of persons leaving a customs controlled area.

(2) Un agent peut, conformément aux règlements, fouiller
une personne visée par règlement ou une personne qui est
membre d’une catégorie de personnes réglementaire si cette
personne quitte une zone de contrôle des douanes.

(3) An officer who is about to search a person under this
section shall, on the request of the person, immediately take
that person before the senior officer at the place where the
search is to be conducted.

(3) Dès que la personne qu’il va fouiller, en application
du présent article, lui en fait la demande, l’agent la conduit
devant l’agent principal du lieu où la fouille sera effectuée.

(4) A senior officer before whom a person is taken by an
officer shall, if the senior officer agrees with the officer that
under subsection (1) or (2), as the case may be, the person
may be searched, direct that the person be searched or, if the
senior officer does not so agree, discharge the person.

(4) L’agent principal devant qui une personne est
conduite par un agent, selon qu’il est d’accord ou non avec
ce dernier pour procéder à une fouille en vertu des
paragraphes (1) ou (2), fait fouiller ou relâcher la personne.

(5) No person may be searched by an officer who is not
of the same sex and, if there is no officer of the same sex at
the place at which the search is to be conducted, an officer
may authorize any suitable person of the same sex to
conduct the search.

(5) L’agent ne peut fouiller une personne de sexe opposé.
Faute de collègue du même sexe que celle-ci sur le lieu où
la fouille sera effectuée, il peut autoriser toute personne de
ce sexe présentant les qualités voulues à y procéder.

99.3 (1) An officer may, in accordance with the
regulations and without individualized suspicion, conduct a
non-intrusive examination of goods in the custody or
possession of a person leaving a customs controlled area.

99.3 (1) Dans les cas prévus par règlement, l’agent peut,
sans soupçon précis, procéder à l’examen discret de
marchandises en la garde ou la possession d’une personne
qui quitte une zone de contrôle des douanes.

(2) An officer may examine any goods in the custody or
possession of a person leaving a customs controlled area
and open or cause to be opened any baggage, package or
container and take samples of the goods in reasonable
amounts, if the officer suspects on reasonable grounds that
this Act or any other Act of Parliament administered or
enforced by the officer or any regulations made under it
have been or might be contravened in respect of the goods.

(2) L’agent peut examiner les marchandises en la garde
ou la possession d’une personne qui quitte une zone de
contrôle des douanes et dont il soupçonne, pour des motifs
raisonnables, qu’elles ont donné ou pourraient donner lieu à
une infraction soit à la présente loi, soit à toute autre loi
fédérale à l’égard de laquelle il a des fonctions d’exécution
ou de contrôle d’application, soit aux règlements
d’application de ces lois, ainsi qu’en ouvrir ou faire ouvrir
tout bagage, colis ou contenant ou en prendre des
échantillons en quantités raisonnables.

(3) An officer may, at any time, open or cause to be
opened, inspect and detain any baggage, package or
container found abandoned in a customs controlled area.

(3) Un agent peut, en tout temps, ouvrir ou faire ouvrir,
inspecter et détenir tout bagage, colis ou contenant
abandonné dans une zone de contrôle des douanes.

99.4 The Governor in Council may make regulations 99.4 Le gouverneur en conseil peut prendre des
règlements:

(a) prescribing persons or classes of persons who may be
searched under subsection 99.2(2);

a) désignant les personnes et les catégories de personnes
qui peuvent être fouillées en vertu du paragraphe 99.2(2);

(b) respecting, for the purposes of subsection 99.2(2), the
circumstances and manner in which searches are to be
conducted and the types of searches that may be
conducted; and

b) concernant les circonstances dans lesquelles une
fouille peut être effectuée, la manière d’effectuer
la fouille et le type de fouille qui peut être effectuée
dans ces circonstances, pour l’application du
paragraphe 99.2(2);

(c) respecting, for the purposes of subsection 99.3(1), the
manner in which examinations are to be conducted and
the machines, instruments, devices or other apparatuses
or classes of machines, instruments, devices or
apparatuses that may be used to conduct examinations.”.

c) concernant la manière selon laquelle un examen peut
être effectué en vertu du paragraphe 99.3(1) et les
machines, instruments, dispositifs et autres appareils et
les catégories de ces appareils qui peuvent être utilisés
pour cet examen.».

8. Page 69, clause 61: Replace, in the English version, 8. Page 69, article 61: Remplacer dans la version anglaise,

(a) lines 5 and 6 with the following: a) lignes 5 et 6, par ce qui suit:
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“investigate an alleged offence under any Act of
Parliament or of the legislature of a province subject to”;

«investigate an alleged offence under any Act of
Parliament or of the legislature of a province subject to»;

(b) lines 10 and 11 with the following: b) les lignes 10 et 11, par ce qui suit:

“respect of the alleged offence may be taken, if that
official believes on reasonable grounds”;

«respect of the alleged offence may be taken, if that
official believes on reasonable grounds»;

(c) line 13 with the following: c) la ligne 13, par ce qui suit:

“offence and will be used in the”; «offence and will be used in the»;

(d) line 15 with the following: d) la ligne 15, par ce qui suit:

“offence, solely for those purposes;”; and «offence, solely for those purposes;»;

(e) lines 30 and 31 with the following: e) les lignes 30 et 31, par ce qui suit:

“(ii) a person whom that official has reasonable
grounds to believe may have committed an”.

«(ii) a person whom that official has reasonable
grounds to believe may have committed an».

9. Page 78, clause 68: Replace lines 11 to 14 with the
following:

9. Page 78, article 68: Remplacer les lignes 12 à 16, par ce
qui suit:

“section 110, cancel or reduce a penalty assessed under
section 109.3 or an amount demanded under
section 124 or refund an amount received under any of
sections 117 to 119 within”.

«l’article 110, annuler ou réduire une pénalité établie
en vertu de l’article 109.3 ou une somme réclamée en
vertu de l’article 124 ou rembourser un montant reçu
en vertu de l’un des articles 117 à 119, dans les trente
jours suivant la».

10. Pages 85 and 86, clause 77: Replace lines 40 to 47
on page 85 and lines 1 to 9 on page 86 with the
following:

10. Pages 85 et 86, article 77: Remplacer les lignes 36
à 42, page 85, et les lignes 1 à 12, page 86, par ce qui
suit:

“77. Section 141 of the Act is replaced by the
following:

«77. L’article 141 de la même loi est remplacé par ce
qui suit:

141. (1) The Commissioner, on application by a
person whose interest in a conveyance detained under
subsection 97.25(2) or in goods or a conveyance seized as
forfeit under this Act has been determined under section 139
or ordered under section 139.1 or 140 to be unaffected by the
seizure or detention, shall direct that

141. (1) Sur demande d’une personne qui a obtenu,
respectivement au titre de l’article 139 et en vertu des articles
139.1 ou 140, une décision ou une ordonnance portant que la
saisie ou la détention ne porte pas atteinte à son droit, le
commissaire lui fait remettre:

(a) in the case of goods or a conveyance the forfeiture of
which has become final, the goods or conveyance, as the
case may be, be given to the applicant; and

a) dans le cas de marchandises ou d’un moyen de
transport dont la confiscation est devenue définitive, les
marchandises ou le moyen de transport;

(b) in the case of a conveyance detained under subsection
97.25(2), the conveyance be given to the applicant.

b) dans le cas d’un moyen de transport retenu en vertu
du paragraphe 97.25(2), le moyen de transport.

(1.1) If goods or a conveyance that is to be given to the
applicant has been sold or disposed of, an amount
calculated on the basis of the interest of the applicant in the
goods or conveyance at the time of the contravention or use,
as determined under section 139 or ordered under section
139.1 or 140, shall be paid to the applicant.

(1.1) Si des marchandises ou un moyen de transport qui
sont censés être remis à la personne ont été vendus ou
aliénés, il est versé à cette dernière une somme dont le
calcul est basé sur la contre-valeur de son droit sur ceux-ci
au moment de l’infraction ou de l’utilisation, telle que cette
contre-valeur est fixée dans la décision ou l’ordonnance
rendues respectivement au titre de l’article 139 et en vertu
des articles 139.1 et 140.

(2) The total amount paid under subsection (1.1) in
respect of goods or a conveyance shall, if the goods or
conveyance was sold or otherwise disposed of under this
Act, not exceed the proceeds of the sale or disposition, if
any, less any costs incurred by Her Majesty in respect of the
goods or conveyance, and, if there are no proceeds of
disposition, no payment shall be made pursuant to
subsection (1.1).”.

(2) En cas de vente ou d’aliénation sous une autre forme
de marchandises ou d’un moyen de transport à l’égard
desquels un versement est effectué au titre du
paragraphe (1.1), le montant du versement ne peut être
supérieur au produit éventuel de la vente ou de l’aliénation,
duquel sont soustraits les frais afférents aux marchandises
ou au moyen de transport supportés par Sa Majesté; dans les
cas où aucun produit ne résulte d’une aliénation effectuée
en vertu de la présente loi, il n’est effectué aucun versement
au titre du paragraphe (1.1).».
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11. Pages 90, clause 88: Replace line 34 with the
following:

11. Page 90, article 88: Remplacer la ligne 35, par ce qui
suit:

“taux déterminé, calculés sur les”. «taux déterminé, calculés sur les».

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

LOWELL MURRAY

Chairman
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Tuesday, May 29, 2001 OTTAWA, le mardi 29 mai 2001

The Standing Senate Committee on National Finance met this
day at 9:30 a.m. to examine the Main Estimates laid before
Parliament for the fiscal year ending March 31, 2002 (Annual
Report of the Public Service Commission for the year 1999-2000).

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales se
réunit aujourd’hui à 9 h 30 pour étudier le Budget principal des
dépenses déposé devant le Parlement pour l’année financière se
terminant le 31 mars 2002 (Rapport annuel de la Commission de
la fonction publique pour l’année 1999-2000).

Senator Lowell Murray (Chairman) in the Chair. Le sénateur Lowell Murray (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chairman: Honourable senators, we are pleased to
welcome this morning the President of the Public Service
Commission, Mr. Scott Serson, who is accompanied by two of
the commissioners, Ms Michelle Chartrand and Ms Mawani. Also
at the table is Mr. Douglas Rimmer, Vice-President of Policy
Research and Communications for the commission.

Le président: Honorables sénateurs, nous sommes heureux
d’accueillir ce matin le président de la Commission de la fonction
publique, M. Scott Serson, qui est accompagné par deux
commissaires, soit Mme Michelle Chartrand et Mme Mawani.
Nous accueillons aussi M. Douglas Rimmer, vice-président de la
Direction générale des politiques, de la recherche et des
communications.

You will know that the Public Service Commission last
appeared before the committee in June of 1998, when the
committee carried on a special study on retention and
compensation issues in the public service. In January of 1993, the
committee presented a report, Public Service 2000, The Renewal
of the Public Service of Canada. A copy of the Public Service
Commission’s annual report has been distributed to all of you.

Vous savez que la Commission de la fonction publique s’est
présentée pour la dernière fois devant le comité en juin 1998 dans
le cadre de l’étude spéciale sur les questions de rémunération et de
maintien des effectifs à la fonction publique. En janvier 1993, le
comité a présenté un rapport intitulé, Fonction publique 2000, Un
projet de renouvellement de la fonction publique du Canada. Un
exemplaire du rapport annuel de la Commission de la fonction
publique vous a été distribué.

Mr. Serson has been president of the commission since 1999.
As your briefing notes will tell you, prior to that he held various
responsible positions in central agencies and line departments
such as Finance, Health, HRDC, and most recently, from 1994 to
1999, as Deputy Minister of Indian Affairs.

M. Serson occupe le poste de président de la Commission
depuis 1999. Comme l’indique vos notes d’information, il a
assumé avant cela diverses fonctions au sein des ministères des
Finances, de la Santé et du Développement des ressources
humaines. Plus récemment, de 1994 à 1999, il a occupé le poste
de sous-ministre des Affaires indiennes.

Without further ado, I will call on Mr. Serson to make a brief
opening statement and then open the meeting to questions.

Sans plus tarder, je vais laisser M. Serson faire une brève
déclaration préliminaire et ensuite nous passerons aux questions.

Mr. Scott Serson, President, Public Service Commission of
Canada: I will share the opportunity to make a few brief opening
remarks with my colleagues. We are very pleased to have this
opportunity to dialogue with you today about our work.

M. Scott Serson, président, Commission de la fonction
publique du Canada: Je vais laisser mes collègues faire
également une brève déclaration préliminaire. Nous sommes très
heureux d’avoir l’occasion de discuter avec vous aujourd’hui de
notre travail.

[Translation] [Français]

As you are aware, the PSC is an independent agency which
ensures that staffing and recruitment for the Public Service are
conducted according to the principle of merit.

Comme vous le savez, le CFP est un organisme indépendant
qui veille à ce que la dotation et le recrutement dans la fonction
publique se fassent selon le principe du mérite.

[English] [Traduction]

Canadians expect a public service that is both effective and
ethical. Our role is to safeguard the fundamental principle of
merit, which assures Canadians that they can depend on a public
service that is non-partisan, competent and representative.

Les Canadiens s’attendent à ce que la fonction publique soit
efficace et à ce qu’elle fasse preuve de moralité. Notre rôle est de
sauvegarder le principe fondamental du mérite, qui garantit aux
Canadiens qu’ils peuvent compter sur une fonction publique non
partisane, compétente et représentative de la société canadienne.

As you know, the government is now actively involved in an
overhaul of the current legislative regime for human resources.
We are pleased to see a continuing commitment to merit stated in
the Prime Minister’s announcement of this initiative and the
appointment of a task force to pursue it.

Comme vous le savez, le gouvernement a entrepris une révision
en profondeur du régime législatif actuel concernant les ressources
humaines. L’annonce par le premier ministre de cette initiative et
de la mise sur pied d’un groupe de travail chargé de la mener à
bien témoigne du maintien de l’engagement envers le principe du
mérite, et nous en sommes heureux.
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Throughout the reform process, we feel it will be important for
the Public Service Commission to comment on issues that may
affect the principle of merit. I want to indicate as well that the
commission supports this need for fundamental reform, including
legislative reform, to help renew the human resource management
system.

Nous estimons que, tout au long du processus de réforme, il
sera important que la Commission de la fonction publique donne
son avis sur les questions qui risquent d’avoir une incidence sur le
principe du mérite. Je tiens à souligner que la Commission appuie
cette réforme fondamentale, y compris la révision du régime
législatif, qui vise à renouveler le système de gestion des
ressources humaines.

In the two years that I have been president of the commission,
we have made it a goal to try to improve public service staffing
within the current legislative framework. We remain convinced
that much can be done now in advance of legislative change. I
will highlight some of the areas that we have been working on just
to illustrate what I mean.

Au cours de mes deux années en tant que président de la
Commission, nous nous sommes donné l’objectif d’essayer
d’améliorer la dotation au sein de la fonction publique dans le
cadre du régime législatif actuel. Nous sommes convaincus que
bien des améliorations peuvent être apportées maintenant avant les
changements législatifs. Simplement pour illustrer ce que je veux
dire, je vais citer certains des domaines sur lesquels nous
travaillons.

[Translation] [Français]

For example, the PSC has worked closely with departments and
partners in the human resources system to nurture a values-based
approach to staffing. A values-based approach seeks to reacquaint
hiring managers with the values at the core of many rules and
regulations. If people understand the values, they have a powerful
tool to make the right decisions.

Par exemple, le CFP a travaillé en étroite collaboration avec des
ministères et des partenaires dans le domaine des ressources
humaines afin de cultiver une approche fondée sur les valeurs
propres à la dotation. Cette approche s’efforcerait de rappeler aux
gestionnaires chargés de l’embauche ces valeurs qui sont au coeur
d’un bon nombre de règles et règlements. Si les gens comprennent
ces valeurs, ils auront à leur disposition un outil efficace pour
prendre les bonnes décisions.

[English] [Traduction]

We have also made a major effort in the area of accountability
over the last 18 months. We have modernized and refined our
delegation and accountability agreements with deputy ministers to
the point where we can now report that we have modern
agreements that cover most major federal government depart-
ments.

Nous avons aussi déployé beaucoup d’efforts au cours des
18 derniers mois au chapitre de la responsabilisation. Nous avons
modernisé et amélioré nos ententes concernant la délégation des
pouvoirs et la responsabilisation en collaboration avec les
sous-ministres de sorte que nous pouvons maintenant déclarer que
nous détenons des ententes modernes qui régissent la plupart des
grands ministères fédéraux.

Another key area in which we have been working is to increase
the investment in human resource planning throughout the public
service. As Lawrence Strong acknowledged in his most recent
report on senior level compensation, HR planning will be critical
over the next decade. We have been reinforcing this message by
providing to departments modelling and demographic analysis and
encouraging the use of the current flexibilities within the staffing
system to move towards better HR planning. We are very pleased
with the results so far.

Par ailleurs, nous nous sommes efforcés d’investir davantage
dans la planification des ressources humaines à l’échelle de la
fonction publique. Comme Lawrence Strong l’a signalé dans son
dernier rapport sur la rémunération des fonctionnaires occupant
des postes de niveau supérieur, la planification des ressources
humaines sera très importante au cours de la prochaine décennie.
Nous avons renforcé ce message en fournissant aux ministères une
analyse démographique et en les encourageant à tirer parti de la
souplesse qui existe au sein du système de dotation pour améliorer
la planification de leurs ressources humaines. Nous sommes très
satisfaits des résultats obtenus jusqu’à maintenant.

Another area that this committee has been concerned about in
the past is recruitment. As you indicated in your report in 1999, as
increasing numbers of public servants retire, programs such as
post-secondary recruitment and other recruitment initiatives will
become crucial. Our recruitment action plan, produced in
collaboration with the Treasury Board Secretariat, will ensure that
we are prepared for this recruitment challenge. We have already
begun to implement some changes that will enhance our ability to
recruit effectively. This includes a significant investment in
technology, which we believe is the key to effective recruitment in
a knowledge economy. Our jobs Internet site, for example,

Le recrutement est un autre domaine dont le comité s’est
préoccupé par le passé. Comme vous l’avez souligné dans votre
rapport de 1999, à mesure qu’augmentera le nombre de départs à
la retraite au sein de la fonction publique, les programmes comme
celui relatif au recrutement post-secondaire et d’autres
deviendront cruciaux. Notre plan d’action en matière de recrute-
ment, dressé en collaboration avec le Secrétariat du Conseil du
Trésor, nous assure que nous serons prêts à affronter ce défi en
matière de recrutement. Nous avons déjà commencé à mettre en
oeuvre certains des changements qui accroîtront notre capacité à
recruter efficacement. Il s’agit notamment d’un investissement
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averages 800,000 visits each month, compared to an average of
220,000 visits per month in 1998.

considérable dans la technologie, qui, selon nous, est essentielle à
l’efficacité du recrutement dans une économie fondée sur le
savoir. Notre site Internet sur l’emploi, par exemple, enregistre
800 000 consultations en moyenne par mois, tandis qu’en 1998,
ce chiffre n’était que de 220 000.

[Translation] [Français]

As we use the Internet, one of our policy areas that has drawn
some criticism in the past few months is our Area of Selection
policy. This policy allows some job opportunities to be available
only to people living in specified geographic areas.

Comme nous utilisons Internet, l’une de nos politiques qui a fait
l’objet de certaines critiques au cours des derniers mois est notre
politique sur la zone de sélection. Cette dernière permet d’offrir
certains emplois uniquement aux personnes qui résident dans des
zones géographiques particulières.

[English] [Traduction]

I know that some senators have expressed concern about this
policy. I want to indicate here that although we have received
advice that this policy complies with the Charter of Rights and
Freedoms, our area of selection policy is now under review. We
want to move away from the use of geographically based areas of
selection to the extent possible. Our review is examining the
operational and service issues that need to be addressed to
accomplish that goal. This is an example of the challenge of
balancing competing values, access to the public service for
Canadians, with the principle of efficiency to ensure that
Canadians get the service they need.

Je sais que certains sénateurs ont exprimé des préoccupations à
l’égard de cette politique. Je tiens à signaler que, même si on nous
a affirmé que celle-ci respecte la Charte canadienne des droits et
libertés, elle fait actuellement l’objet d’un examen. Nous voulons
éliminer autant que possible l’utilisation de zones de sélection
d’ordre géographique. Notre examen consiste à étudier les
opérations et les services qui doivent être modifiés afin que nous
puissions atteindre cet objectif. Il s’agit là d’un exemple du défi
que constitue l’établissement d’un équilibre entre, d’une part, les
diverses valeurs et l’accès des Canadiens à la fonction publique et,
d’autre part, le principe de l’efficience afin de faire en sorte que la
population canadienne obtienne les services dont elle a besoin.

I will turn to Commissioner Chartrand to make a few additional
comments.

Je vais laisser la commissaire Chartrand formuler quelques
observations supplémentaires.

[Translation] [Français]

Ms Michelle Chartrand, Commissioner, Public Service
Commission: I will be focussing on two areas, namely official
languages and employment equity. An important part of the PSC’s
mandate is to ensure that the Public Service is representative of
the public it serves. Our role consists primarily of identifying and
eliminating employment barriers against minority groups and of
instituting policies and practices that promote the hiring and
training of members of these designated groups.

Mme Michelle Chartrand, commissaire, Commission de la
fonction publique: Je couvrirai deux sujets, les langues officielles
et l’équité en matière d’emploi. Une partie importante de notre
mandat à la Commission de la fonction publique est de s’assurer
que la fonction publique fédérale soit représentative de la
population canadienne. Notre rôle consiste essentiellement à
identifier et à éliminer les obstacles à l’emploi pour les groupes
minoritaires, et à élaborer des politiques et à mettre en oeuvre des
pratiques qui favoriseront l’embauche et la formation de ces
groupes.

Another aspect of our role consists in training managers and
educating them as to their obligations with respect to employment
equity. Lastly, we help candidates and employees in these groups
with their career path.

Une partie de notre rôle consiste aussi à former les
gestionnaires et à les sensibiliser à leurs responsabilités en matière
d’équité à l’emploi. Finalement, nous aidons les candidats et les
employés de ces groupes dans leur cheminement de carrière.

There are a number of concrete examples that illustrate the
PSC’s role within the Public Service in the field of employment
equity. We are actively developing an inventory of qualified
visible minority groups to help managers increase the
representation of such groups. Managers are given information,
training and awareness courses to help them break down barriers
to staffing and recruitment. Candidates belonging to visible
minority groups are given support, assistance and information.

Plusieurs exemples concrets illustrent le rôle que nous jouons
au sein de la fonction publique dans ce domaine, dont celui de la
création de répertoires de gens qualifiés appartenant aux groupes
sous-représentés pour aider les gestionnaires à augmenter la
représentativité de ces groupes au sein de leur effectif.
L’information, la formation et la sensibilisation sont offertes aux
gestionnaires pour les aider à éliminer les barrières du système de
dotation et de recrutement. Du soutien, de l’aide et de
l’information sont apportés aux candidats qui appartiennent aux
groupes sous-représentés.

For example, last February, the PSC held a job fair for members
of under-represented groups which attracted 6,000 participants.
Finally, promoting the merit principle and public service values is

À titre d’exemple, nous avons organisé à la Commission de la
fonction publique, en février dernier, une foire à l’emploi pour les
groupes sous-représentés. Six mille personnes se sont présentées.
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always a golden opportunity to broaden people’s understanding of
employment equity. This approach enables members of these
groups to serve their country from within the ranks of the Public
Service.

Enfin, la promotion du mérite et des valeurs au sein de la fonction
publique est toujours une occasion en or pour faire comprendre
l’équité en matière d’emploi. Cela permet aux personnes qui
appartiennent à ces groupes de servir leur pays au sein de la
fonction publique fédérale.

The PSC also has responsibilities in the area of official
languages. To begin with, Treasury Board has assigned to us
responsibility for public service language training. In addition, as
part of the staffing process, we have responsibilities for
establishing linguistic standards for positions in the Public
Service.

En matière de langues officielles, la Commission de la fonction
publique a aussi des responsabilités. D’abord, le Conseil du Trésor
nous a assigné la tâche d’offrir la formation linguistique aux
fonctionnaires. En plus, nous avons la responsabilité d’établir les
normes linguistiques pour les postes dans la fonction publique,
lorsque ces postes sont dotés, évidemment.

The PSC is responsible as well for developing and
administering language tests to assess proficiency in both official
languages.

Nous sommes chargés de l’élaboration et de l’administration
des tests de langue qui mesurent les habiletés linguistiques dans
les deux langues officielles.

Progress has been noted in terms of the participation of
Francophones in the federal Public Service. Francophones now
make up 30 per cent of the Public Service and account for
27 per cent of incumbents in the Executive group, including
federal public servants in Quebec.

Des progrès ont été notés du côté de la participation
francophone au sein de la fonction publique fédérale. On y
compte maintenant 30 p. 100 de francophones, dont 27 p. 100 au
sein de la catégorie de la gestion, le tout incluant les
fonctionnaires fédéraux au Québec.

[English] [Traduction]

Before passing the floor to Commissioner Mawani, I would like
to reiterate our commitment to the employment equity and the
official languages.

Avant de céder la parole à la commissaire Mawani, je tiens à
réitérer notre engagement envers l’équité en matière d’emploi et
les langues officielles.

Ms Nurjehan Mawani, Commissioner, Public Service
Commission of Canada:Honourable senators, I too would like to
thank you for the opportunity to appear before you today. I am the
newest member of the commission, having been appointed and
having started my responsibilities about two weeks ago. I would
first like to say that I regard it a privilege to have been asked to
serve Canadians as a commissioner of the Public Service
Commission and to join a great team of professionals at the
commission.

Mme Nurjehan Mawani, commissaire, Commission de la
fonction publique du Canada: Honorables sénateurs, je vous
remercie à mon tour de m’avoir invitée à comparaître devant vous
aujourd’hui. Je suis la toute dernière arrivée à la Commission,
ayant été nommée et ayant amorcé mes fonctions il y a deux
semaines. D’abord, je tiens à dire que je considère comme un
privilège d’avoir été choisie pour servir les Canadiens à titre de
commissaire au sein de la Commission de la fonction publique et
de me joindre à une extraordinaire équipe de professionnels.

[Translation] [Français]

As the former Auditor General has noted on numerous
occasions, the Public Service of Canada is one of the most
respected and professional organizations in the world. Its standing
is not a matter of luck, but rather the result of upholding values
which have served Canadians so well over the years.

Comme l’a fait remarquer l’ancien vérificateur général à
plusieurs reprises, la fonction publique fédérale du Canada est
l’une des fonctions publiques les plus respectées et les plus
professionnelles au monde. Il ne s’agit pas d’un hasard, puisque
c’est le résultat direct du respect des valeurs qui nous ont si bien
servis au fil des années.

[English] [Traduction]

The Public Service Commission, the modern version of the
institution created in 1918 to safeguard merit, has played no small
role in this achievement. We are committed to seeing that these
values continue to be applied. In these exciting times, part of the
challenge of renewal is to ensure that Canadians, particularly
young and new Canadians, know the value of a public service
career. As we set about to revitalize the public service, we have an
important occasion to enhance our image as an employer of
choice.

La Commission de la fonction publique, version moderne de
l’institution créée en 1918 dont le mandat était de sauvegarder le
principe du mérite, a joué un grand rôle dans l’atteinte de ce
résultat. Nous sommes déterminés à veiller à l’application
continue de ces valeurs. En cette époque passionnante, l’un des
défis que pose le renouvellement de la fonction publique est de
faire en sorte que les Canadiens, surtout les jeunes et les nouveaux
Canadiens, connaissent la valeur d’une carrière dans la fonction
publique. La revitalisation de la fonction publique nous offre une
occasion importante de rehausser notre image en tant
qu’employeur de choix.

A public service career is, after all, an opportunity to make a
contribution to our country. It is an opportunity to use one’s
working life to make a real difference in the lives of Canadians. It

Une carrière dans la fonction publique, c’est, après tout, une
occasion d’apporter une contribution à notre pays. C’est une
occasion d’utiliser sa vie active pour faire une véritable différence
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means working for the public good and allowing values that
resonate with all Canadians to guide one. The fact that we can
also offer an unmatched variety of jobs means that the public
service should be a very attractive employer.

dans la vie des Canadiens. C’est travailler pour l’intérêt public et
se laisser guider par les valeurs communes à l’ensemble des
Canadiens. Le fait que nous pouvons offrir une gamme d’emplois
inégalée signifie que la fonction publique devrait être un
employeur très intéressant.

[Translation] [Français]

We have sent this message to the committed, energetic and
skilled people. The Public Service Commission needs these
people to continue to provide an effective service to Canadians in
the years to come. This is both a challenge and an opportunity for
us.

Nous avons envoyé ce message aux gens engagés, actifs et
compétents. La fonction publique a besoin de ces gens pour
continuer d’offrir un service efficace aux Canadiennes et
Canadiens dans les années à venir. Pour nous, c’est à la fois un
défi et une occasion.

[English] [Traduction]

Mr. Serson: Mr. Chairman, you have heard us all say that as an
agency that reports to Parliament, we are interested in your views
and we appreciate your active interest in our work. We would be
happy now to hear your comments and to answer any questions.

M. Serson: Monsieur le président, vous nous avez tous
entendus dire que, en tant qu’organisme qui relève du Parlement,
vos points de vue nous intéressent et que nous apprécions le vif
intérêt que vous portez à notre travail. Nous serions heureux
d’entendre vos commentaires et de répondre à vos questions.

The Chairman: Thank you, Mr. Serson, and commissioners. Le président: Je vous remercie, monsieur Serson et mesdames
les commissaires.

Senator Bolduc: As a former career civil servant, and
chairman of the Province of Quebec Public Service Commission, I
feel a bit as though I had lost my virginity by sitting in the Senate.
Nevertheless, I still value the merit principle. When I was in the
public service 20 years ago, in Quebec, as well as in Ottawa, we
had one guiding principle — the merit principle. Now I see that
we have five or six guiding principles.

Le sénateur Bolduc: En tant qu’ancien fonctionnaire et
président de la Commission de la fonction publique québécoise, je
me sens un peu comme si j’avais perdu ma virginité en siégeant
au Sénat. Néanmoins, j’accorde encore de la valeur au principe du
mérite. Je vois que nous avons cinq ou six principes directeurs.

How do you reconcile what seems, at first glance, somewhat
contradictory values between those two principles at least: merit,
that is to say competence on the one hand, and representativeness
on the other?

Comment concilier ce qui, à première vue, semble être deux
principes quelque peu contradictoires, à savoir le mérite,
c’est-à-dire la compétence, et la représentativité?

Mr. Serson: In beginning to dialogue with managers and
human resource professionals in the Public Service of Canada, we
have tried to make it clear to them that, in thinking about merit in
the Public Service of Canada, they must be thinking beyond the
notion of simply competence. This predates my work, but when
the commission actively began to consider reform, they
challenged a group of public service managers to look at the
staffing system. The senior managers came back to the
commission and recommended that one way to at least address
this issue of the complexity of the staffing system was to begin to
educate managers on the values that lay behind the rules and
regulations.

M. Serson: Au début des discussions avec les gestionnaires et
les professionnels en ressources humaines de la fonction publique
du Canada, nous avons essayé de faire comprendre clairement à
ces derniers que la notion de mérite n’englobe pas seulement la
compétence. C’est ce qui a précédé mon travail, mais, lorsque la
Commission a commencé activement à envisager une réforme,
elle a mis au défi un groupe de gestionnaires de la fonction
publique d’examiner le système de dotation. Ce groupe a expliqué
à la Commission que, pour régler le problème de la complexité du
système de dotation, elle devait commencer au moins à enseigner
aux gestionnaires les valeurs qui sous-tendent les règles et les
règlements.

The commission then hired some experts in the field to study
our legislation and to see what values lay behind the legislation.
They identified that if we are to define merit, then we should be
thinking about three results that we are looking for. One of those
results is competence. The other two are non-partisanship and
being representative of the Canadian public. In part, they argued
that this is because the Employment Equity Act that was adopted
in 1995 or 1996 modifies the Public Service Employment Act and
gives certain responsibilities to the Public Service Commission
and, through us, to deputy ministers.

La Commission a ensuite embauché des spécialistes en la
matière pour étudier notre législation et cerner les valeurs qui la
sous-tendent. Selon eux, afin de pouvoir définir le mérite, nous
devrions penser à trois résultats que nous souhaitons atteindre.
L’un de ceux-ci est la compétence. Les deux autres sont
l’impartialité et la représentativité de la population canadienne. Ils
ont fait valoir que ce sont ces résultats que nous devrions viser, en
partie parce que la Loi sur l’équité en matière d’emploi, adoptée
en 1995 ou 1996, modifie la Loi sur l’emploi dans la fonction
publique et confère des responsabilités à la Commission de la
fonction publique et, par notre entremise, aux sous-ministres.
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Of course, they told us that those were the results we should be
looking for when we think about merit, but to accomplish them
we need to be thinking about the processes that are used to
achieve employment in the public service and achieve promotions,
and there they indicated that we should be concerned about three
values: the value of transparency in everything we do, so that it is
clear how people attain employment and promotions in the public
service, and that our processes be fair and that they be equitable to
all involved.

Bien sûr, ils nous ont dit qu’il s’agissait des résultats que nous
devrions viser en ce qui concerne le mérite, mais que, pour les
atteindre, nous devons réfléchir aux processus d’embauche et de
promotion. Ils nous ont signalé que, ce faisant, nous devrions nous
préoccuper de trois valeurs: des pratiques transparentes, afin que
la façon d’obtenir un emploi et une promotion dans la fonction
publique soit claire, ainsi que des processus équitables en soi et
justes envers tous.

Those are the things that we have used as a guide, always
conscious that different departments have different needs, so we
must try to be flexible in our interpretation of the rules, and we
must consider value for money for Canadians. Therefore, we must
try to ensure that our processes for staffing and recruitment are as
efficient as possible.

Ce sont là les éléments qui nous ont guidés, quoique nous
sommes toujours demeurés conscients des besoins différents des
ministères. C’est pourquoi nous devons tenter de faire preuve de
souplesse dans notre interprétation des règles et faire en sorte que
les Canadiens en aient pour leur argent. Ainsi, nous devons
essayer de veiller à ce que nos processus de dotation et de
recrutement soient aussi efficaces que possible.

Senator Bolduc: Your main activity, of course, is recruitment,
selection, advancement and promotion. Outside of that you also
have training for people, for management particularly, and some
other types of training, such as technical training.

Le sénateur Bolduc: Vos activités principales concernent, bien
sûr, le recrutement, la sélection, l’avancement et la promotion. En
outre, vous offrez de la formation, en particulier aux gestionnaires,
et notamment de la formation technique.

Mr. Serson: Mostly professional and technical, and the
Canadian Centre for Management Development does the
management training, yes.

M. Serson: Surtout de la formation professionnelle et
technique, et le Centre canadien de gestion s’occupe de la
formation des gestionnaires.

Senator Bolduc: I see in your annual report that you have a
system of delegating authority to all the agencies and departments.
Is it a standard type of agreement that you have with them or is it
more appropriate, let us say, for Foreign Affairs? There must be
some standards in the agreement.

Le sénateur Bolduc: Je vois dans votre rapport annuel que
vous avez conclu une entente de délégation des pouvoirs avec
chaque agence et ministère. S’agit-il d’ententes standard ou plus
précises, disons, pour les Affaires étrangères? Les ententes doivent
bien comporter des éléments standard.

Mr. Serson: When I referred to the work that we have done
over the last year, part of that work has been to ensure that with
every department we have a standardized agreement, so that the
terms of accountability will be clear and consistent between
departments.

M. Serson: Le travail que nous avons accompli l’an dernier,
dont j’ai parlé plus tôt, a consisté en partie à faire en sorte qu’une
entente standard existe avec chaque ministère afin que les
dispositions concernant la responsabilisation soient claires pour
tous les ministères et identiques d’un ministère à l’autre.

We do say to departments, as they consider their delegation and
accountability agreements with us, that they can negotiate
particular authorities that they feel are necessary for them to do
their work. For instance, within the Department of Justice, we
have delegated the responsibility for recruiting lawyers, because
they are the main users of lawyers in the public service. Within
Health Canada, with the difficulty we have with the availability of
nurses in Canada, we have given them delegated authority for the
hiring of nurses so that they can develop flexible kinds of
measures to counteract those shortages. We do delegate unique
responsibilities for departments where they can make an argument
to us that those are necessary for their business plans.

Nous disons par contre aux ministères qu’ils peuvent négocier
l’obtention de certains pouvoirs qu’ils estiment nécessaires à
l’exécution de leur travail. Par exemple, nous avons délégué au
ministère de la Justice le pouvoir de recruter des avocats, car il est
le principal employeur d’avocats dans la fonction publique. Étant
donné le manque d’infirmières au Canada, nous avons délégué à
Santé Canada le pouvoir d’embaucher des infirmières afin qu’il
puisse élaborer des mesures souples visant à enrayer ce problème.
Nous déléguons des responsabilités particulières aux ministères
qui peuvent nous prouver qu’elles sont nécessaires à l’exécution
de leurs activités.

Senator Bolduc: For the specialized occupations that are in the
majority in a department, you tend to agree to delegation. For the
general positions that we find in many departments, I suspect the
commission maintains the organizational activities of these
recruitment processes.

Le sénateur Bolduc: Pour ce qui est des professions
spécialisées que l’on trouve en majeure partie dans un ministère,
vous avez tendance à accepter la délégation de pouvoirs. En ce
qui a trait aux postes généraux que l’on trouve dans de nombreux
ministères, j’imagine que la Commission s’occupe des activités de
recrutement.

Mr. Serson: That is correct. We have maintained the general
post-secondary recruitment program and we do general
recruitment as well, including the placing of advertising, the

M. Serson: C’est exact. Nous nous occupons du programme de
recrutement post-secondaire et nous effectuons également du
recrutement général, qui consiste notamment à publier les offres
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screening of applicants and the referral to the department in areas
of general recruitment.

d’emploi, à faire la présélection des candidats et à transmettre les
dossiers de candidatures aux ministères.

Senator Bolduc: In the same vein, what is the percentage of
promotions that go through an interdepartmental competition? I
see in your report that you have many geographical systems, so
that many people in a department are promoted within the
department.

Le sénateur Bolduc: Dans la même veine, quel est le
pourcentage de promotions attribuées par l’entremise de concours
interministériels? Je vois dans votre rapport que vous avez de
nombreuses régions géographiques de façon à ce qu’un grand
nombre d’employés d’un ministère soient promus au sein de
celui-ci.

Mr. Serson: Yes, absolutely. M. Serson: Oui, c’est exact.

Senator Bolduc: I suspect that across a department there are
also processes at least at the management level; is that correct?

Le sénateur Bolduc: J’imagine qu’à l’échelle d’un ministère il
existe aussi des processus, du moins au niveau de la gestion.

Mr. Serson: That is correct. M. Serson: C’est exact.

Senator Bolduc: If you have some statistics about that, I would
be interested to hear them.

Le sénateur Bolduc: Si vous détenez des statistiques à ce sujet,
j’aimerais bien les entendre.

I would like to talk a bit about the francophone representation
at the top levels of the public service. I know that many of them
do not come within the purview of the Public Service
Commission. For example, members of administrative agencies,
governmental corporations, deputy ministers and many others are
not under your jurisdiction. However, you do have assistant
deputy ministers, associate deputy ministers and directors general.
At that level, what is the proportion of francophones?

Je voudrais parler un peu de la représentation des francophones
aux échelons supérieurs de la fonction publique. Je sais qu’un
grand nombre d’entre eux ne relèvent pas de la compétence de la
Commission de la fonction publique. Par exemple, des membres
de bureaux administratifs et de sociétés d’État, des sous-ministres
et bien d’autres ne relèvent par de votre compétence. Cependant,
des sous-ministres adjoints, des sous-ministres délégués et des
directeurs généraux relèvent de la Commission. À ce niveau-là de
la hiérarchie, quelle est la proportion de francophones?

The Chairman: When you talk about the executive group,
does that include deputy ministers?

Le président: Le groupe de la direction comprend-il les
sous-ministres?

Mr. Serson: No, that includes ADMs, down to what we call
executive level 1.

M. Serson: Non, il comprend ce que nous appelons les cadres
supérieurs 1 jusqu’aux sous-ministres adjoints

Ms Chartrand: The information I will give you will be partial.
If you require more detail, we will provide you with the complete
image.

Mme Chartrand: L’information que je vais vous donner n’est
pas complète. Si vous voulez davantage de détails, nous vous
fournirons un tableau complet.

[Translation] [Français]

If you have no objections, I will express myself in my mother
tongue.

Si vous le permettez, je vais m’exprimer en français.

The Executive group, where 27 per cent of incumbents are
Francophones, includes assistant deputy ministers and directors
general, but not deputy ministers or associate deputy ministers.
Obviously, this includes all senior managers working in Quebec.
If we exclude Quebec, the francophone participation rate falls to
about 20 per cent.

La catégorie de la gestion, dont la représentation francophone
atteint 27 p. 100, inclut les sous-ministres adjoints, les directeurs
généraux et non pas les sous-ministres et les sous-ministres
associés. Évidemment, cela comprend tous les cadres oeuvrant au
Québec et si on exclut le Québec, la participation francophone
baisse environ à 20 p. 100.

Senator Bolduc: The level of francophone representation in
Ottawa is generally acceptable.

Le sénateur Bolduc: À Ottawa, la représentation francophone
est généralement acceptable.

Ms Chartrand: Yes. The same phenomenon is noted in the
management category.

Mme Chartrand:Oui. Le même phénomène se reproduit dans
le secteur situé sous la catégorie de la gestion.

[English] [Traduction]

Senator Bolduc: Would you be kind enough to table an
example of an agreement that you have with Foreign Affairs or
with any other department?

Le sénateur Bolduc: Auriez-vous l’amabilité de nous fournir
un exemple d’une entente que vous avez conclue avec les Affaires
étrangères ou tout autre ministère?

Mr. Serson: Certainly, we could circulate that to the
committee.

M. Serson: Nous pourrions certes en distribuer des copies aux
membres du comité.

Senator Bolduc: The other day we heard from officials from
the Canada Customs and Revenue Agency. I was somewhat
alarmed that the merit system was not included in their statutory

Le sénateur Bolduc: L’autre jour, nous avons entendu des
représentants de l’Agence des douanes et du revenu du Canada. Je
me suis un peu inquiété d’apprendre que leur loi ne faisait pas état
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regime. The argument that Mr. Lefebvre gave was that they use
the merit principle even though it is not in the law. In my opinion,
this principle should be included in the law. If there is one
principle in terms of personnel management that should be in the
law, it is this one.

du principe du mérite. M. Lefebvre a expliqué que l’Agence
appliquait le principe du mérite même s’il ne figurait pas dans la
loi. S’il est un principe en gestion du personnel qui devrait figurer
dans la loi, c’est bien celui-là.

Mr. Serson: I tend to agree with you in principle. However, we
have an opportunity with human resource reform to simplify the
process. What our colleagues at the Canada Customs and Revenue
Agency were worried about was that in using the term “merit” in
the legislation, they were bringing in the overburden of
jurisprudence over the last while.

M. Serson: Je suis d’accord avec vous en principe. Cependant,
la réforme du système des ressources humaines nous offre
l’occasion de simplifier le processus. Nos collègues de l’Agence
des douanes et du revenu du Canada craignaient que l’utilisation
du mot «mérite» dans la loi ne ramène le fardeau excessif des
interprétations judiciaires des derniers temps.

Senator Bolduc: I do not mean they would be bound by all the
processes, but at least to have that as a frame of reference.

Le sénateur Bolduc: Je ne veux pas dire qu’ils seraient liés par
tous les processus, mais le principe devrait au moins être là
comme référence.

The Chairman: What do you mean the “overburden of
jurisprudence?”

Le président: Que voulez-vous dire par «fardeau excessif des
interprétations judiciaires»?

Mr. Serson: Mr. Chairman, some would argue that where much
of the complexity has arisen over the last two decades has been
judicial interpretation of the various clauses in the legislation as
decisions have gone for appeal to the courts. There is no denying
that this has served to complicate the system because each of
these new decisions must then be communicated to managers and
understood by human resources professionals if they are to avoid
falling into those mistakes in the future.

M. Serson: Monsieur le président, certains prétendraient que la
complexité qui a caractérisé le système ces deux dernières
décennies était causée en majeure partie par l’interprétation
judiciaire des divers articles de la loi à mesure que l’on faisait
appel des décisions. Il ne fait aucun doute que cela a contribué à
compliquer le système, car chaque nouvelle décision devait être
communiquée aux gestionnaires et comprise par les professionnels
en ressources humaines si ceux-ci voulaient éviter de répéter les
erreurs.

The Chairman: I do not wish to go too far down the road,
because I debated this, as did Senator Bolduc, when those bills
were before the Senate, both for the Canada Customs and
Revenue Agency and Parks Canada. However, the phenomenon
that you mention, the judicial interpretation of the merit principle
and what not, over the years, has obviously been a powerful
motivating factor in agencies trying to get out from under. I said at
the time, and continue to believe, that that is the wrong way to go.
If there are things to be changed, we should change them.

Le président: Je ne veux pas trop m’étendre sur le sujet, car
j’en ai débattu, à l’instar du sénateur Bolduc, lorsque le Sénat a
été saisi de ces projets de loi, à savoir ceux concernant l’Agence
des douanes et du revenu du Canada et Parcs Canada. Cependant,
ce phénomène dont vous parlez, soit l’interprétation judiciaire du
principe du mérite, s’est avéré au fil des ans un puissant facteur de
motivation pour les organismes qui souhaitaient éviter
l’application du principe. J’ai dit à l’époque, et je continue de le
croire, qu’il faut empêcher cela. Si des changements doivent être
apportés, nous devrions les apporter.

Mr. Serson: My only other comment would be to make the
point that, as part of the CCRA legislation, my predecessor
worked with the deputy minister to include a couple of clauses.
One was to ensure that CCRA employees could be deployed into
the rest of the public service on an equal basis. The Public Service
Commission’s view was that the staffing system was operating in
a way that was consistent with the Public Service Employment
Act. The commission is authorized under that legislation to review
whether CCRA’s staffing principles are consistent with those of
the public service.

M. Serson: J’ajouterais seulement que mon prédécesseur a
travaillé avec le sous-ministre afin d’inclure deux articles à la loi
sur l’Agence des douanes et du revenu du Canada. L’une visait à
faire en sorte que les employés de l’Agence puissent être affectés
dans le reste de la fonction publique de façon égale. La
Commission de la fonction publique était d’avis que le système de
dotation respectait la Loi sur l’emploi dans la fonction publique.
Elle est autorisée, en vertu de cette loi, à examiner les principes de
dotation de l’Agence pour déterminer s’ils sont conformes à ceux
de la fonction publique.

Senator Bolduc: That is for your own recruitment, not for
auditing their personnel processes?

Le sénateur Bolduc: Il s’agit d’un examen mené dans
l’optique du recrutement et non pas d’une vérification des
pratiques de gestion du personnel, n’est-ce pas?

Mr. Serson: It allows us to go in and determine that their
processes still have a degree of consistency with the Public
Service Employment Act.

M. Serson: Un tel examen nous permet de vérifier que leurs
pratiques repectent toujours, dans une certaine mesure, la Loi sur
l’emploi dans la fonction publique.

Senator Bolduc:Will you report on that? Le sénateur Bolduc: Ferez-vous rapport de cela?
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Mr. Serson: We will, at a certain point. We have had one
discussion with CCRA. About four or five months ago, we wrote
to them to say that we were satisfied with the progress that they
were making in terms of meeting that principle. We will continue
to monitor the situation. Mr. Rimmer has been working on that
matter and may wish to comment.

M. Serson: Oui, à un moment donné. Nous avons tenu une
discussion avec l’Agence. Il y a environ quatre ou cinq mois, nous
lui avons fait parvenir une lettre disant que nous étions satisfaits
des progrès qu’elle avait réalisés sur le plan du respect du principe
du mérite. Nous continuerons de suivre la situation. M. Rimmer a
travaillé à ce dossier et souhaite peut-être en parler.

Mr. Douglas Rimmer, Vice-President, Public Service
Commission: Mr. Chairman, the first step we took was to
examine the principles which they state underlie their staffing
program and to determine whether they are consistent with the
principles that underlie the merit principle. Those are the values
that you discussed and that Mr. Serson explained earlier. We have
indicated to CRRA that, indeed, the commission believes that the
principles of the Public Service Act and the principles enunciated
by CCRA are consistent.

M. Douglas Rimmer, vice-président, Commission de la
fonction publique: Monsieur le président, la première étape a été
d’examiner les principes qui régissent le programme de dotation
de l’Agence et de déterminer s’ils étaient conformes à ceux qui
sous-tendent le principe du mérite. Ceux-ci sont en fait les valeurs
dont vous avez parlé et qu’a expliquées M. Serson. Nous avons
fait savoir à l’Agence que la Commission estime que ses principes
sont conformes à ceux de la Loi sur la fonction publique.

Our next step is to determine that what they actually do in their
staffing program is consistent with their principles and, through
that, consistent with the principles of the Public Service
Employment Act. We are working with them on exactly how to
do that. The agency is still new and needs a certain amount of
experience and activity under their belt so that we can assess their
actual practices as opposed to their proposed practices. We want
to be sure that what we look at is what they are actually doing.
Therefore, a certain amount of time has to go by for them to build
up a body of activity that we will then be looking at with them.
We are discussing this on an ongoing basis with CRRA.

La prochaine étape consiste à vérifier si son programme de
dotation respecte ses principes et ceux de la Loi sur l’emploi dans
la fonction publique. Nous sommes en train d’enseigner à
l’Agence comment y arriver. Cette dernière est encore nouvelle et
elle a besoin d’acquérir une certaine expérience afin que nous
puissions évaluer ses pratiques actuelles, et non pas ses pratiques
proposées. Nous voulons être certains que nous examinons ses
processus en vigueur. Par conséquent, elle a besoin d’un certain
temps pour mettre en place des pratiques que nous examinerons
avec elle par la suite. Nous discutons régulièrement de cela avec
l’Agence.

Senator Bolduc: Do you intend to do that with other agencies,
such as Parks Canada?

Le sénateur Bolduc: Comptez-vous faire de même dans le cas
d’autres organismes comme Parcs Canada?

Mr. Serson: In those other pieces of legislation, senator, we do
not have the same kind of authority that was negotiated into the
CCRA legislation.

M. Serson: En ce qui concerne les autres mesures législatives,
nous ne disposons pas, sénateur, de la même autorité que nous
avons négociée pour la loi sur l’Agence des douanes et du revenu.

Senator Bolduc: In your distribution of hiring activities to the
public service by tenure, I notice that 33 per cent is for specified
periods of appointment, 32 per cent is for casuals, and 26 per cent
is for students. This means that most of the people you recruit,
you do so on a temporary basis. I suspect that is a kind of
probation they have to undergo before gaining tenure; is that so?

Le sénateur Bolduc: Dans le graphique sur la répartition des
nominations externes par durée d’emploi, je remarque que
33 p. 100 des nominations sont pour une période déterminée,
32 p. 100 sont pour des postes temporaires et 26 p. 100 pour des
postes d’étudiants. Cela signifie que la plupart des personnes que
vous recrutez sont embauchées de façon temporaire. J’imagine
que ces postes consituent une forme de probation préalable à
l’obtention d’un poste permanent. Est-ce exact?

Mr. Serson: I think, in the minds of managers, that is exactly
what is happening. We had a much higher number of specified
periods of appointment during the mid-1990s when the federal
government was going through program review. It is declining,
senator. We continue to want to look at the issue. Some of those
decisions could be business decisions in that there is only a
specified amount of work to be done in a given period. Some of
them could be this kind of managerial testing of the employee,
which in some cases may be legitimate.

M. Serson: Je crois que, dans l’esprit des gestionnaires, c’est
exactement cela. Le nombre de nominations pour une période
déterminée a été beaucoup plus élevé au milieu des années
90 quand le gouvernement fédéral procédait à un examen de ses
programmes. Ce nombre est la baisse, sénateur. Nous voulons
toujours nous pencher sur la question. Certaines des décisions
d’attribuer une nomination temporaire peuvent découler du fait
qu’il n’y a qu’une certaine charge de travail à accomplir pour une
période donnée. Dans d’autres cas, il se peut que les gestionnaires
souhaitent en effet mettre l’employé à l’essai, ce qui, parfois, peut
s’avérer valable.

Our concern is that we have now got the message out to young
people across the country that the federal government is hiring.
They expect to be hired for full-time employment. In any place
where we are competing with the private sector, we believe that
we are better off competing in terms of full-time, permanent jobs

Ce qui nous préoccupe, c’est que nous avons lancé aux jeunes
canadiens le message que le gouvernement fédéral embauche.
Ceux-ci s’attendent à obtenir un emploi permanent. Dans tous les
domaines où nous sommes en concurrence avec le secteur privé,
nous estimons qu’il est plus avantageux pour nous d’offrir des
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rather than term employment. We continue to challenge managers
to think about the balance and what works best.

postes permanents plutôt que temporaires. Nous continuons de
pousser les gestionnaires à réfléchir à un équilibre et à ce qui
fonctionne le mieux.

Senator Bolduc: Sometimes, when you recruit for a specific
period, there is still the danger of patronage. Because you tend to
delegate part of the selection process, they say, for example, “It is
only for six months. We will take someone we know.” So many
civil servants know so many people that it becomes a kind of
closed circuit. I am not talking only about political patronage; I
am talking about civil service patronage also.

Le sénateur Bolduc: Parfois, lorsqu’on recrute pour une
période déterminée, il y a tout de même risque de favoritisme.
Étant donné que vous avez tendance à déléguer une partie du
processus de sélection, certains diront, par exemple: «Ce n’est que
pour six mois. Nous allons embaucher quelqu’un que nous
connaissons.» Il existe un si grand nombre de fonctionnaires qui
connaissent de nombreuses personnes qu’il se créé un genre de
réseau fermé. Je ne parle pas seulement de favoritisme politique,
mais de favoritisme dans la fonction publique également.

Mr. Serson: We have the ability to police that. They must
come to us for a referral regarding a permanent, full-time job.
This, then, becomes quite a debate between the Public Service
Commission and line departments who would like what they call
a named referral working on a term basis. We have to go through
a dialogue with them to see if it is justified in the business
situation or whether we should argue for a competitive process to
allow others to apply.

M. Serson: Nous pouvons exercer un contrôle là-dessus. Dans
le cas d’un emploi permanent à plein temps, nous devons effectuer
une présentation. Cela fait l’objet d’un débat entre la Commission
et les ministères axiaux, qui préféreraient une présentation d’un
candidat désigné travaillant comme contractuel. Nous devons
discuter avec eux pour voir si cela est justifié selon leur situation
ou si nous devrions préconiser la tenue d’un concours de façon à
permettre à d’autres candidats de postuler.

Senator Banks: My first question is supplementary to that of
Senator Bolduc’s. Unlike him, and as my question will instantly
reveal, I do not have any knowledge of the niceties of personnel
management in the civil service. However, I understand from
what you have just said that your jurisdiction does not extend to
Parks Canada, which surprises me. To what extent does the
absence of a reference to the merit principle in the legislation
governing certain government agencies obviate the application of
that principle when it comes to questions of recourse? I guess I
have to ask the question: if a court has decided, for example, that
an example of recourse having to do with, let us say, a promotion
in agency A is a legitimate one, would that not apply to agency B,
notwithstanding the absence of the word “merit” in the legislation
that governs it? I ask the question in ignorance and just for
information. How important is it that the word “merit” does not
appear in the CCRA legislation?

Le sénateur Banks: Ma première question s’ajoute à celle du
sénateur Bolduc. Contrairement à lui, comme ma question en
témoignera immédiatement, je ne connais pas du tout les subtilités
de la gestion du personnel à la fonction publique. Cependant,
d’après ce que vous avez dit, je crois comprendre que Parcs
Canada ne relève pas de votre compétence, ce qui m’étonne. En
quoi l’absence de la mention du principe du mérite dans les lois
régissant certains organismes gouvernementaux permet-elle
d’éviter l’application de ce principe dans le cas des procédures de
recours? Si un tribunal décide, par exemple, qu’un recours
concernant une promotion au sein de l’organisme A est valable,
cette décision ne vaudrait-elle pas pour l’organisme B, peu
importe l’absence du mot «mérite» dans la loi qui la régit? Je pose
la question par ignorance et à titre d’information. À quel point
est-ce important que ce mot ne figure pas dans la loi sur l’Agence
des douanes et du revenu du Canada?

Mr. Rimmer: In looking at a particular case before them, the
courts will look at the legislation that governs that particular
instance. For example, they will look at the legislative regime that
governs Parks Canada. Or if they were looking elsewhere in the
public sector at a Crown corporation, which is part of the public
sector but not governed by the PSCA, they would look at
legislation that governs there.

M. Rimmer: Quand ils étudient un cas, les tribunaux examine
la loi qui régit l’entité en cause. Par exemple, ils examineront la
loi qui régit Parcs Canada. S’ils étudient un cas relatif à une
société d’État, qui est un organisme public, mais qui ne relève pas
de la compétence de la Commission de la fonction publique, ils
examineront la loi qui régit cette société.

The fact that other parts of the public service might have a
different legislative regime, which the courts would have reviewed
and interpreted at various times, would not necessarily carry over
to other parts of the public sector, writ large, that were governed
by a different legislative regime.

Le fait que certains secteurs de la fonction publique puissent
posséder un régime législatif propre à eux, que les tribunaux
auraient examiné et interprété à diverses occasions, n’a pas
nécessairement une incidence sur les autres secteurs qui sont régis
par un régime législatif différent.

Senator Banks: In a very general way, and to exaggerate for
purposes of illustration, it is possible that, to the extent that the
Government of Canada outsources its provision of services to
agencies like the CCRA, et cetera, the people who work there may
not receive or be entitled to the same level or kind of protection, if
that is the right word, as persons who work for a minister’s
department; is that correct?

Le sénateur Banks: De façon très générale, et en exagérant
pour bien illustrer la situation, est-il possible que, dans la mesure
où le gouvernement du Canada sous-traite la prestation de services
à des agences comme l’Agence des douanes et du revenu, les
personnes qui travaillent dans celles-ci n’obtiennent pas ou n’aient
pas droit à la même protection, si le mot est juste, que celles qui
travaillent dans un ministère?
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Mr. Rimmer: They would be subject to a different regime. In
the case of the recent examples which we have talked about, Parks
Canada and the CCRA, there was a deliberate attempt to put them
into a different regime.

M. Rimmer: Elles seraient assujetties à un régime législatif
différent. Dans le cas des exemples récents dont nous avons parlé,
à savoir Parcs Canada et l’Agence des douanes et du revenu, il y a
eu une tentative délibérée de les assujettir à un régime différent.

Senator Banks: I would ask for a comment from whoever has
specific interest in or responsibility for the recourse section of
what you do. This does not have to do directly with your report.
However, I am sure you have seen or been made aware of a bill
which has arisen in the Senate having to do with whistle-blowers.
I would be grateful for your comments in respect of that proposed
legislation.

Le sénateur Banks: Je demanderais des commentaires de la
part de quiconque a un intérêt particulier ou une responsabilité
précise dans le domaine des procédures de recours. Vos
observations n’ont pas à se rattacher directement à votre rapport.
Je suis certain que vous avez vu le projet de loi sur les
dénonciateurs qu’a étudié le Sénat, ou qu’on vous en a parlé.
J’aimerais bien obtenir vos commentaires à propos de cette
mesure législative.

Mr. Serson: I do not think that any of us are prepared to
comment in any detail, senator. The one thing that we did notice
and have considered in a general way is that it calls for one of the
commissioners to play the role of a public interest commissioner.
We looked at that as an interesting opportunity. As commissioners,
as you can see from my remarks, we are all interested in the
values that are the foundation of the public service, and in
particular, merit.

M. Serson: Je crois qu’aucun d’entre nous n’est prêt à
commenter en détail le projet de loi, sénateur. Ce que nous avons
remarqué et examiné de façon générale, c’est qu’il prévoit que
l’un des commissaires jouera le rôle de commissaire de l’intérêt
public. Nous trouvons cela intéressant. En tant que commissaires,
comme en témoignent mes propos, nous prêtons tous un intérêt
aux valeurs qui sont le fondement de la fonction publique, en
particulier le mérite.

We do find it an interesting role, but beyond that we have not
studied the bill in detail because the government still has it under
active consideration.

Nous trouvons qu’il s’agit véritablement d’un rôle intéressant,
mais nous n’avons pas davantage examiné en détail le projet de
loi, car le gouvernement est encore en train de l’étudier en
profondeur.

[Translation] [Français]

Senator Ferretti Barth: My first question concerns the
surprising percentage you quoted, namely 10 per cent which
includes Canada and Quebec. Do Francophones account for
10 per cent of this total only in Quebec? In my opinion, this is a
rather low francophone representation rate.

Le sénateur Ferretti Barth: Ma première question concerne le
pourcentage étonnant que vous avez mentionné, c’est-à-dire les
10 p. 100 de la gestion publique que comprend le Canada, y
compris le Québec. Est-ce seulement au Québec que l’on compte
10 p. 100 de francophones? Parce qu’il me semble que pour tout
le Canada, c’est très peu comme représentativité des
francophones.

My second question relates the 27 per cent figure that you
mentioned. Am I to understand that francophone representation is
7 per cent for Quebec and 20 per cent for the rest of Canada? Are
you planning any specific measures to increase francophone
participation in the Executive group or is the situation destined to
remain much the same forever?

Ma seconde question concerne le pourcentage de 27 p. 100.
Dois-je comprendre que la représentativité des francophones est
de 7 p. 100 pour le Québec et de 20 p. 100 pour le Canada?
Envisagez-vous des démarches très précises pour augmenter cette
participation des francophones aux postes de gestion ou cela
restera-t-il toujours à ce même niveau?

My third question pertains to La Relève. We continue to talk
about this program today, despite the fact that I recommended a
similar program in 1998. We cannot move forward without La
Relève. We need to advertise, to go into universities and offer
targeted training programs. Is La Relève still in effect?

Ma troisième question a trait au fameux programme de la
relève. On parle encore aujourd’hui d’un tel programme, alors
qu’en 1998 j’avais déjà recommandé ce genre de programme.
Nous ne pouvons pas aller de l’avant sans relève. Il faut faire de la
publicité et de la sensibilisation dans les universités et avoir des
programmes très appropriés de formation. Je constate aujourd’hui
que nous parlons encore de programme de la relève. Est-ce encore
en vigueur?

Finally, what do you mean by mobility? The Privy Council
Office talks about a Public Service in which increased mobility is
desirable and even encouraged. However, the PSC seems to have
a very limited view of this kind of mobility. Do you foresee
obstacles to this increased mobility?

Finalement, qu’entendez-vous par mobilité? Le bureau du
Conseil privé parle d’une grande fonction publique envisageant et
favorisant une mobilité accrue. Il semble toutefois que la
Commission de la fonction publique a une vision très restreinte de
cette mobilité, de cette particularité. Quels sont les obstacles à la
faisabilité de cette mobilité?
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Mr. Serson: I will try to answer your question about La
Relève. In my view, this was an important initiative. Deputy
ministers continue even today to work on La Relève. The new
Clerk of the Privy Council talked about recruitment and retention,
but these are still the same important issues. La Relève has
resulted in some major initiatives, including programs geared to
public service managers.

M. Serson: Je vais essayer de répondre à votre question sur la
relève. Je pense que la relève était une initiative importante.
Même aujourd’hui, les sous-ministres travaillent sur cette question
de la relève. Le nouveau greffier du Conseil privé a parlé plutôt de
recrutement ou de rétention, mais ce sont toujours les mêmes
questions importantes. L’initiative sur la relève a produit des outils
importants, dont les programmes pour les autres gestionnaires de
la fonction publique.

[English] [Traduction]

We have seen an increase in the number of managers going
through our career assignment program. We have introduced an
accelerated executive development program and we have created
pre-qualified pools for assistant deputy ministers. Each of these
offers a series of assignments and educational components, which
have been some of the key kinds of initiatives that came out of the
la Relève program that the previous Clerk initiated in the
mid-1990s.

Nous avons observé une augmentation du nombre de gestion-
naires qui suivent notre programme cours et affectations de
perfectionnement. Nous avons mis sur pied un programme de
perfectionnement accéléré des cadres supérieurs et nous avons
créé des bassins de candidats compétents pour des postes de
sous-ministre adjoint. Ces programmes comportent tous des volets
axés sur les affectations et la formation. Ils font partie des
initiatives résultant du projet La Relève qu’a lancé le greffier
précédent au milieu des années 90.

[Translation] [Français]

The challenge we now face is obtaining some assurance that we
will continue to give the same focus to higher levels as we do to
other public service positions.

Je pense que notre défi est maintenant d’obtenir la certitude que
nous conservons le même accent sur les niveaux supérieurs aux
autres fonctionnaires.

Ms Chartrand: Earlier, I attempted to explain francophone
representation in the federal public service across Canada. I will
repeat the pertinent percentages and provide some clarification. At
present, francophones make up 30 per cent of the Public Service
as a whole. If we look at the Executive group, we note that
27 per cent of the members of the Executive group are
francophones. If we exclude Quebec, or basically all federal
public servants working in Quebec, francophone representation
falls to 20 per cent in the Executive group, and to 23 per cent in
the Public Service as a whole. The figure of 20 per cent does not
necessarily mean that all of these francophone public servants
work in Ottawa. New Brunswick is a bilingual province, as is
Ontario and parts of Manitoba.

Mme Chartrand: J’essayais tantôt d’expliquer la
représentation francophone, d’abord des fonctionnaires, dans tout
le Canada. Je vais répéter les pourcentages afférents et les
clarifier. On compte présentement 30 p. 100 de francophones
fonctionnaires au Canada. Lorsqu’on prend strictement les cadres
de direction, on compte 27 p. 100 de fonctionnaires. Si on enlève
le pourcentage du Québec, qui représente au fond tous les
fonctionnaires fédéraux au Québec, la participation francophone
baisse pour les cadres de gestion à 20 p. 100 et, pour l’ensemble
de la fonction publique, à 23 p. 100. Le pourcentage de 20 p. 100
ne veut pas nécessairement dire qu’ils sont tous à Ottawa. Le
Nouveau-Brunswick est une province bilingue, ainsi que l’Ontario
et une partie du Manitoba.

Senator Ferretti Barth: Excluding Francophones at Montfort
hospital.

Le sénateur Ferretti Barth: Moins les francophones à
l’hôpital Montfort.

Ms Chartrand: Right. These were the figures cited earlier. Mme Chartrand: Oui, Madame. Ce sont donc les chiffres
mentionnés tout à l’heure.

Mr. Serson: Your last question had to do with mobility. M. Serson: Votre dernière question concernait la question de
mobilité.

Mr. Rimmer: Our last annual report made mention of an
increase in the number of lateral transfers, that is transfers to other
positions at the same level across the Public Service as a whole.
The number of such lateral transfers rose from 8,7000 to 10,200, a
rather significant jump. A increase was also noted in the number
of promotions. Therefore, mobility has increased within the Public
Service and we are currently wrapping up several studies and will
be submitting our findings to the department with a view to
promoting mobility between government departments.

M. Rimmer: Nous avons noté, dans notre dernier raport
annuel, une augmentation des déplacements latéraux, c’est-à-dire
les mouvements au même niveau au sein du gouvernement, ainsi
que partout dans la fonction publique. Cela est passé de 8 700 à
10 200, il s’agit donc d’une augmentation assez importante. Il y a
aussi une augmentation sur le plan de la promotion. Il y a donc
croissance du mouvement au sein de la fonction publique et nous
complétons présentement des études afin de donner des informa-
tions au ministère en vue d’encourager les mobilités interministé-
rielles.

A number of departments are very mindful of the need to plan
La Relève within the department, while assuming a corporate role

Plusieurs ministères sont très conscients de la nécessité de
planifier la relève au sein de leur ministère, tout en prenant un rôle
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in bringing about La Relève throughout the Public Service as a
whole. The figures show that we are moving in the right direction.

corporatif pour participer à la relève de la fonction publique. Les
chiffres indiquent que nous sommes dans la bonne direction.

Senator Ferretti Barth: You spoke about the area of selection
policy. Do other employers apply this policy either here in Canada
or abroad? What exactly is the meaning of area of selection?
Could a young man from British Columbia be prevented from
applying for a position because he resides outside the area of
selection? I am trying to get my head around this policy.

Le sénateur Ferretti Barth: Vous parlez aussi du critère de la
zone de sélection. J’aimerais savoir si ce critère est utilisé par
d’autres employeurs au Canada ou à l’étranger? Qu’entendez-vous
par zone de critère de sélection? Est-ce qu’un jeune homme de la
Colombie-Britannique qui vient ici pourrait ne pas correspondre à
la zone de sélection et ne pas être en mesure de poser sa
candidature? J’aimerais comprendre.

Mr. Serson: When a job opening is advertised, we endeavor to
select the best possible candidate within a specified area, or area
of selection. If the job opening happens to be in a specialized field
such as sciences or in an area experiencing a shortage of
resources, the area of selection will be extended to all of Canada
and everyone will be able to apply. However, if the job to be
staffed is a clerical position, even if we limit the area of selection
to local residents, we may still receive a large number of
applications. We encountered one such situation in Charlottetown,
where we received 800 applications for one single position.

M. Serson: Lorsqu’il y a une mise en candidature, nous devons
essayer de déterminer le meilleur choix pour une zone de
concours, c’est-à-dire une zone de sélection. Si nous avons une
mise en candidature relative à une spécialité comme les sciences,
ou une situation semblable où il y a une pénurie de ressources, la
zone de concours sera nationale et tout le monde pourra y
participer. Mais lorsqu’il s’agit de combler, par exemple, un poste
de secrétaire, même si nous choisissons une zone de concours très
locale, nous pouvons recevoir beaucoup de candidatures. Nous
avons eu un exemple de cela à Charlottetown lorsque nous avons
reçu 800 candidatures pour un poste.

[English] [Traduction]

We are using this question of zones of selection to try to ensure
that we have a manageable number of applications that we can
deal with. In the public service, we are required to assess all
applications. If we receive 1,000, we must review all
1,000 applications. We must assess and rank them to ensure that
we select the best.

Nous utilisons les zones de sélection pour tenter de maintenir
un nombre gérable de demandes. Dans la fonction publique, nous
devons évaluer toutes les demandes. Si nous en recevons 1 000,
nous devons toutes les examiner. Nous devons les évaluer et les
classer afin d’être certain que nous sélectionnons les meilleures.

Where opening the competition too wide will produce too many
applications for us to cope with, we try to narrow the selection
while still ensuring that qualified people apply.

Quand un concours risque de susciter un trop grand nombre de
demandes, nous essayons de restreindre la sélection tout en
veillant à ce qu’il y ait des candidats compétents qui postulent.

Senator Stratton: I should like to turn to the Auditor General’s
report. In that report, it was stated that we have been through la
Relève in 2000, and now the minister is announcing another
review that will supposedly take two years, or whatever. I will not
ask you to say whether this will be successful, because I am sure
you will say that. However, what can you tell us to give us
confidence? We have sat around this table through la Relève and
other renewals of the civil service, only to see the Auditor General
come out again and slam the entire thing. Could you provide some
assurance so that we might feel confident that this review will be
successful this time?

Le sénateur Stratton: J’aimerais parler du rapport du
vérificateur général, dans lequel il est indiqué que le projet La
Relève s’est terminé en 2000 et que le ministre annonce un autre
examen qui prendra deux ans. Je ne vous demanderai pas si vous
croyez si cette initiative s’avérera une réussite, car je suis certain
que vous direz oui. Cependant, que pouvez-vous nous dire pour
nous donner confiance? Le comité s’est penché sur le projet
La Relève et d’autres réformes de la fonction publique que le
vérificateur général a démolies. Pouvez-vous nous rassurer afin
que nous puissions être certains que cet examen s’avérera une
réussite cette fois-ci?

Mr. Serson: I can assure you that the Public Service
Commission will be playing a role and trying to ensure that the
review is successful. As a former deputy minister, I find the
Auditor General’s views on human resource reform somewhat too
harsh at times.

M. Serson: Je peux vous assurer que la Commission de la
fonction publique jouera un rôle dans le cadre de cet examen pour
veiller à ce qu’il soit une réussite. En tant qu’ancien sous-ministre,
je trouve parfois le point de vue du vérificateur général sur la
réforme de la gestion des ressources humaines un peu trop dur.

Lawrence F. Strong, the former president and chief executive
officer of Unilever Canada Limited, along with a committee of
outside individuals, studied the issue of executive remuneration.
He has submitted two or three reports. His final report went
further than executive remuneration. He addressed the importance
of reforming the human resource management system.

Lawrence F. Strong, l’ancien président-directeur général de
Unilever Canada Limited, conjointement avec un comité formé de
personnes de l’extérieur, a étudié la question de la rémunération
des cadres supérieurs. Il a publié deux ou trois rapports. Son
rapport final ne portait pas uniquement sur cette question. Il
traitait aussi de l’importance d’une réforme du système de gestion
des ressources humaines.
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Mr. Strong underscored something I have tried to reinforce in
my two years as President of the commission: that we must get
back to good human resource planning related to business
planning. Without that, we will not recruit and identify the kinds
of knowledge workers that we will need for the next decade. He
said that it is not unreasonable that deputy ministers and senior
managers were not paying attention to this while they were
downsizing the government over the course of program review.
Mr. Strong said that that is over now, and we must ensure that we
are shifting attention to this new challenge. That is a part of what
we have seen in the last decade.

M. Strong a fait ressortir un point que j’ai tenté de renforcer
durant mes deux années en tant que président de la Commission,
c’est-à-dire que nous devons revenir à une bonne planification des
ressources humaines liée à la planification des activités. Sinon,
nous ne recruterons pas les travailleurs du savoir dont nous aurons
besoin au cours de la prochaine décennie. M. Strong a déclaré
qu’il n’était pas déraisonnable que les sous-ministres et les cadres
supérieurs n’aient pas prêté attention à cette question pendant
qu’ils s’affairaient à réduire les effectifs dans le cadre de l’examen
des programmes. Il a affirmé que cette initiative était maintenant
terminée et que nous devions faire tourner l’attention sur ce
nouveau défi. C’est ce qui est à l’origine d’une partie des
initiatives entreprises ces dix dernières années.

The Public Service Commission and the Treasury Board
participated in a reform exercise in the early 1990s. The Public
Service Employment Act was amended in 1993. However, it was
just as those amendments came on line that we started into
program review, and our focus was downsizing, not staffing.

La Commission de la fonction publique et le Conseil du Trésor
ont participé à une réforme au début des années 90. La Loi sur
l’emploi dans la fonction publique a été modifiée en 1993.
Cependant, c’est au moment auquel les modifications sont entrées
en vigueur que nous avons amorcé l’examen des programmes, et
nous étions concentrés sur la réduction des effectifs et non sur la
dotation.

Part of what we have been trying to do in the last couple of
years is to lay the basis for human resource reform by reminding
managers of the responsibility in the staffing and recruitment area.
While that does not guarantee success, the work that the Clerk has
been doing in the same vein has increased managerial awareness
of the priority that needs to be attached to this aspect.

Au cours des deux dernières années, nous avons entre autres
tenté de jeter les bases d’une réforme de la gestion des ressources
humaines en rappelant aux gestionnaires leur responsabilité en
matière de dotation et de recrutement. Bien que cela ne garantisse
pas le succès, le travail du greffier dans la même veine a contribué
à sensibiliser davantage les gestionnaires à la priorité qui doit être
accordée à ces deux éléments.

Senator Stratton: You talk about the process taking a decade.
This renewal, of course, does not happen instantly. It never does.
It is a fairly large task. How long do you expect this renewal to
take? To a degree, it will be ongoing. Are you satisfied that, for
the most part, the goals have been achieved? Is this a three-year
window or a five-year window? It is realistic to ask that because
then, at least around this table, when we read the media reports we
can say, “Wait a second, let us give this a little time to mature.”

Le sénateur Stratton: Vous dites que le processus durera dix
ans. Cette réforme ne sera pas instantanée bien sûr. Ce n’est
jamais le cas. C’est une tâche assez lourde. Combien de temps
vous attendez-vous à ce que dure la réforme? Dans une certaine
mesure, elle sera continue. Estimez-vous que, en majeure partie,
les objectifs ont été atteints? Est-il question de trois ou de cinq
ans? Est-il réaliste de demander cela, car, lorsque nous lisons la
presse, nous pouvons dire: «Accordons un peu plus de temps».

Mr. Serson: First, I want to be absolutely clear: I am not
talking about the reform taking 10 years. I am saying that we have
a challenge over the next decade to replace the baby boomers
through the public service. That challenge even six months ago
was much more extreme than it is today. With the economic
slowdown, our competition with the private sector in certain
specialty areas seems to be relenting somewhat. That demographic
challenge will be with us over the next decade.

M. Serson: Premièrement, que ce soit absolument clair: je ne
dis pas que la réforme prendra dix ans. Je dis que notre défi au
cours de la prochaine décennie sera de remplacer les baby-
boomers à l’échelle de la fonction publique. Ce défi est beaucoup
plus grand à l’heure actuelle qu’il y a seulement six mois. En
raison du ralentissement économique, la concurrence avec le
secteur privé dans certains domaines spécialisés semble être
quelque peu moins vive. C’est le défi qui nous attend pour les dix
prochaines années.

With respect to human resource management reform, the
President of the Treasury Board says that her time frame for new
legislation — I do not know whether that includes the time to go
through Parliament — is 18 months.

Pour ce qui est d’une nouvelle loi en matière de gestion des
ressources humaines, la présidente du Conseil du Trésor a parlé
d’un délai de 18 mois, mais je ne sais pas si cette durée comprend
le temps nécessaire à l’adoption par le Parlement.

We would all acknowledge that combined with legislative
change is the requirement for cultural change. That process is
under way, but there is no doubt that the managerial workload is
still a concern in the Public Service of Canada. The kind of
principles that the Prime Minister, the President of the Treasury
Board and the Clerk have enunciated for human resource reform
really puts an emphasis on making managers more

Nous conviendrions tous que les modifications législatives se
combinent à un changement de culture qui est en train de s’opérer.
Mais il ne fait aucun doute que la charge de travail des
gestionnaires constitue encore une préoccupation au sein de la
fonction publique du Canada. Les principes guidant la réforme de
la gestion des ressources humaines qu’ont énoncés le premier
ministre, la présidente du Conseil du Trésor et le greffier visent
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responsible and accountable, which implies more time spent on
this aspect. That will be a challenge.

réellement à rendre les gestionnaires plus responsables, ce qui
signifie que ceux-ci doivent consacrer davantage de temps à cet
aspect. Ce ne sera pas aisé.

Notwithstanding the Auditor General’s concerns about human
resource reform, a significant amount of work has descended on
the human resource management community. We have had pay
equity, the classification system and the work that we have been
doing on staffing. All of this has raised concerns about the
capabilities and the resiliency of the human resource community.
Whether these issues are resolved in the same time frame as
human resource legislative reform must be addressed as well.

En dépit des préoccupations du vérificateur général à l’égard de
la réforme de la gestion des ressources humaines, les employés en
gestion des ressources humaines ont dû assumer une charge de
travail considérable. Il y a eu le dossier de l’équité salariale, le
système de classification et le travail en dotation. Cette charge de
travail a suscité des inquiétudes à propos des capacités et du
ressort du personnel des ressources humaines. Il faut également se
demander si ces questions seront réglées selon la même échéance
que celle fixée pour la réforme législative.

Senator Stratton: As you said, the minister wants this report
done within 18 months. There is a deadline. The Auditor General
was rather doubtful.

Le sénateur Stratton: Comme vous l’avez dit, la ministre veut
que le rapport soit terminé d’ici 18 mois. Un délai a été fixé. Le
vérificateur général avait plutôt des doutes.

I would like to go through the process as you see it. If we have
the overall outline of the process completed in 18 months, are you
saying that beyond that 18 months there will still be a seven- or
eight-year workout period? That is the message I continue to hear.

J’aimerais passer en revue le processus comme vous
l’envisagez. Si l’ensemble du processus est terminé en 18 mois,
vous dites qu’il restera une période de sept ou huit ans de mise en
application? C’est le message que je reçois.

Mr. Serson: I do not think it will be that long. We expect that
this might be a significant change. There will be a requirement for
training and information that will follow. It will need to be part of
the rollout of this review. However, I do not see it taking seven
years. I see it taking another solid year or two years.

M. Serson: Je ne crois pas que ce sera aussi long. Nous nous
attendons à ce qu’il s’agisse d’un changement considérable. De la
formation et des séances d’information seront nécessaires par la
suite. Cela devra faire partie de la mise en oeuvre des résultats de
l’examen. Cependant, je n’envisage pas qu’il faudra sept ans, mais
plutôt une bonne année ou deux.

Senator Stratton: You are saying, let us give it two years. I do
not think it is possible in a year. I thank you. That is the direct
answer I was seeking.

Le sénateur Stratton: Vous dites, deux ans. Je ne crois pas
qu’une année suffise. Je vous remercie. C’est la réponse directe
que je voulais.

The Chairman: Mr. Serson, I have a number of questions for
the record that might be helpful. You have been extremely
thorough and informative in your testimony.

Le président: Monsieur Serson, j’ai un certain nombre de
questions qui pourraient s’avérer utiles. Votre témoignage a été
extrêmement complet et instructif.

I have the press release that was put out by the Prime Minister’s
Office on April 3 announcing the task force, and announcing also
that Ranald Quail will head the task force and will report to
Mr. Mel Cappe, Clerk of the Privy Council, Secretary to the
Cabinet, and head of the public service.

J’ai en main le communiqué de presse publié par le Cabinet du
premier ministre le 3 avril annonçant la mise sur pied du groupe
de travail et la nomination de Ranald Quail à titre de dirigeant du
groupe de travail, qui relèvera de M. Mel Cappe, greffier du
Conseil privé, secrétaire du Cabinet et chef de la fonction
publique.

I have heard Clerks of the Privy Council referred to by that title
before. What is the origin of that title? Is there a statutory basis for
the term “head of the public service” when applied to the Clerk?

J’ai déjà entendu parler du greffier en tant que chef de la
fonction publique. D’où vient cette appellation? Existe-t-il un
fondement législatif qui justifie son utilisation à l’égard du
greffier?

Mr. Serson: I will ensure that Mr. Rimmer corrects me if I am
wrong but I believe, Senator Murray, that that clause was added to
the Public Service Employment Act to refer to the head of the
public service in the 1993 reforms.

M. Serson: Je vais m’assurer que M. Rimmer me corrige si je
me trompe, mais je crois, sénateur Murray, que cette clause a été
ajoutée à la Loi sur l’emploi dans la Fonction publique pour traiter
de la direction de la fonction publique lors des réformes qui ont
été apportées en 1993.

The Chairman: Is that the case, Mr. Rimmer? Le président: Est-ce que c’est vrai, monsieur Rimmer?

Mr. Rimmer: Yes. M. Rimmer: Oui.

The Chairman: Does the act go on to define his duties in that
role?

Le président: Est-ce que la loi va jusqu’à définir ses fonctions
dans ce rôle?

Mr. Serson: I do not think there is any definition in that clause
other than the obligation to report to the Prime Minister on an
annual basis on the state of the public service.

M. Serson: Je ne pense pas qu’il y ait une définition dans cette
clause, à part l’obligation de rendre des comptes au premier
ministre chaque année sur la situation de la fonction publique.
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Mr. Rimmer: Yes, that is correct. M. Rimmer: Oui, c’est bien cela.

The Chairman: I should know, but why would the Clerk report
to the Prime Minister on the state of the public service? What is
the difference, in qualitative terms or in terms of content, between
the report he would issue to the Prime Minister on that matter and
the annual report that you would issue as president of the
commission?

Le président: Je devrais le savoir, mais pourquoi le greffier
doit-il rendre des comptes au premier ministre sur la situation de
la fonction publique? Quelle est la différence, en termes de qualité
ou de contenu, entre le rapport qu’il remettrait au premier ministre
sur ce sujet et le rapport annuel que vous diffuseriez à titre de
président de la commission?

Mr. Serson: Our report would deal with staffing and
recruitment and our other responsibilities, such as training,
whereas I believe the report that the Clerk makes to the Prime
Minister is broader. It deals with the state of morale and the
challenges the public service is facing, more broadly than just the
demographic challenges.

M. Serson: Notre rapport concernerait la dotation et le
recrutement ainsi que nos autres responsabilités, comme la
formation, alors que, je pense, le rapport que le greffier remet au
premier ministre est plus vaste. Il traite de l’état du moral et des
défis qui se posent à la fonction publique, sans se limiter au défi
démographique.

The Chairman: Are these not properly your and the
commission’s concerns?

Le président: Mais est-ce que ces préoccupations ne devraient
pas relever de vous et de la commission?

Mr. Serson: Yes. M. Serson: Oui.

The Chairman: I am not trying to drive a wedge between you
and the Clerk. I just wonder how these things come together.

Le président: Je n’essaie pas de dresser un mur entre vous et le
greffier. Je me demande simplement comment tout cela
s’imbrique.

Mr. Serson: The Clerk might comment to the Prime Minister
on a wide variety of issues such as, for instance, the importance of
government on-line and the importance of a representative and
diverse public service, as a general proposition. We would
approach it from the point of view of, for instance, the expertise
necessary to succeed at government on-line, whether we have the
staff, the talent, et cetera. Our responsibility would be more
specific with respect to diversity and representativeness and how
we translate that into meaningful results in our staffing and
recruitment system, whereas he might be talking at the level of
broad culture in the public service or respect for diversity.

M. Serson: Le greffier peut faire des observations au premier
ministre sur toute une gamme de questions comme, par exemple,
l’importance de Gouvernement en direct et l’importance d’une
fonction publique représentative et diversifiée, comme une
proposition d’ordre général. Nous l’aborderions du point de vue,
par exemple, de l’expertise nécessaire pour réussir avec
Gouvernement direct, si nous avons le personnel, les
compétences, et cetera. Notre responsabilité serait plus
spécifiquement liée à la diversité et à la représentativité, et à la
façon dont nous traduisons cela en résultats concrets dans notre
système de dotation et de recrutement, tandis que lui, il peut traiter
de culture générale dans la fonction publique ou de respect de la
diversité.

The Chairman: The only responsibility that the act places
upon him or her is to deliver an annual report to the Prime
Minister, which is a public document, as I recall.

Le président: La seule responsabilité que lui donne la loi est de
remettre un rapport annuel au premier ministre, qui est un
document public, si je me souviens bien.

Mr. Serson: Yes. M. Serson: Oui.

The Chairman: Further, in this press release, reference is made
to a number of reports that have been brought in over the years,
which, as the announcement says, have common themes with
respect to improving human resources management in the public
service. These themes are, first, that there is a need for clarity in
roles of the players on human resources management. What does
that say to you?

Le président: De plus, dans ce communiqué de presse, il est
question de plusieurs rapports qui ont été présentés au fil des
années et qui, comme le dit la déclaration, ont des thèmes
communs relatifs à l’amélioration de la gestion des ressources
humaines dans la fonction publique. Ces thèmes sont, tout
d’abord, qu’il faut clarifier les rôles des intervenants dans la
gestion des ressources humaines. Qu’en pensez-vous?

Mr. Serson: I am not sure that that relates to issues around the
big questions of our role in terms of staffing versus the Treasury
Board as employer, but there are some areas where we now have a
Centre for Management Development while the Public Service
Commission operates Training and Development Canada. One
will hear it asked from time to time, why do we need two training
institutions. I think it is getting at those kinds of issues.

M. Serson: Je ne suis pas sûr que cela soit un lien avec les
grandes questions de notre rôle, sur le plan de la dotation
comparativement au Conseil du Trésor comme employeur, mais il
y a certains secteurs où nous avons maintenant un Centre de
perfectionnement de la gestion alors que la Commission de la
fonction publique gère Formation et Perfectionnement Canada. On
entend demander de temps en temps, pourquoi il nous faut deux
institutions de formation. Je pense que c’est de ce genre de
questions qu’il s’agit.
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The Chairman: Obviously, even if the reports in the past have
identified the need for clarity, it has not helped.

Le président: Manifestement, même si les rapports ont, dans le
passé, cerné la nécessité de plus de clarté, ils n’ont pas eu grand
effet.

Mr. Serson: Frankly, even the previous commission had begun
to talk informally with parliamentarians about the nature of the
role of the Public Service Commission, whether it should remain
involved in the provision of services or should become more of an
oversight and audit organization. The challenge around roles and
responsibility there was the suggestion of whether it was
appropriate for an organization that was actively involved in the
staffing system to be overseeing that system.

M. Serson: Très franchement, même la commission antérieure
avait commencé à parler de façon informelle avec les
parlementaires de la nature du rôle de la Commission de la
fonction publique, si elle devait continuer à participer à la
prestation de services ou devenir plus une organisation de
surveillance et de vérification. L’enjeu, autour des rôles et de la
responsabilité en la matière, était de savoir s’il était approprié
pour une organisation activement engagée dans le système de
dotation qu’elle supervise ce système.

There are arguments on both sides. Some may argue that we are
a better overseer because we are actively involved in the system
and understand the challenges that the system faces. Those are the
kinds of issues that have been raised, at least where the Public
Service Commission is concerned.

Des arguments sont présentés de part et d’autres. Certains
pourraient soutenir que nous serions mieux placés pour assurer
cette supervision parce que nous sommes activement engagés
dans le système et comprenons les défis qu’il doit relever. C’est le
genre de questions qui ont été soulevées, du moins en ce qui
concerne la Commission de la fonction publique.

The Chairman: To take the illustration that you use, that is the
Canadian Centre for Management Development, and your
organization, which is Training and Development Canada, CCMD
is a relatively recent creation, is it not? It was brought in in
addition to your organization to fill a need that I suppose someone
felt your organization was not filling.

Le président: Pour utiliser le même exemple que vous, celui
du Centre canadien de gestion, et votre organisation, qui relève de
Formation et Perfectionnement Canada, le Centre canadien de
gestion est une création assez récente, n’est-ce pas? Il a été créé
en plus de votre organisation pour combler un besoin qui, je
suppose, de l’avis de quelqu’un, n’était pas comblé par votre
organisation.

Mr. Serson: It was to fill the need for direct attention to senior
management and common learning, corporate learning and culture
for senior managers.

M. Serson: C’était pour combler le besoin d’attention directe à
la gestion supérieure et l’apprentissage commun, l’apprentissage
et la culture d’entreprise pour les cadres supérieurs.

The Chairman: You expect this task force will look at this area
of duplication and overlap?

Le président: Vous attendez-vous à ce que ce groupe de travail
examine ce domaine de double emploi et de chevauchement?

Mr. Serson: Yes, I think it will. I do not want to imply that
there is duplication and overlap. I just say that there are several
organizations. The only reason I say that, senator, is that Jocelyn
Bourgon and I have signed an administrative agreement to ensure
that there will be no duplication and overlap between our
organizations, so the discussion will be of a higher order than that.
It will be about whether we can get better economies, efficiencies,
focuses and clarity by having one learning organization.

M. Serson: Oui, je le pense en effet. Je ne veux pas dire par là
qu’il y a effectivement chevauchement et double emploi. Je dis
seulement qu’il y a plusieurs organisations. La seule raison pour
laquelle je dis ceci, sénateur, c’est que Jocelyn Bourgon et moi
avons signé une entente administrative visant à assurer l’absence
de double emploi et de chevauchement entre nos organisations,
alors la discussion portera sur d’autres sujets. Nous examinerons
si nous pouvons réaliser des économies, des gains d’efficience,
avoir des points de mire plus précis et une situation plus claire
avec une seule organisation d’apprentissage.

The Chairman: The second theme that is mentioned here is
that managers must have a greater responsibility for human
resources management. That is compared to whom?

Le président: La deuxième chose dont il est question ici, c’est
que les gestionnaires doivent assumer une plus grande
responsabilité en matière de gestion des ressources humaines.
Comparativement à qui?

Mr. Serson: I think it is more compared to the current situation.
I will not include Ms Mawani in this because she is too recent to
the commission to be implicated, but it is a concern that
Commissioner Chartrand and I do have. Part of the difficulty is
that, given what managers have been through over the past seven
or eight years in terms of downsizing and the pressures they have
faced, there is a tendency to see the staffing system as the Public
Service Commission’s staffing system, to the point where we
sometimes feel that we do not get sufficient involvement in
finding solutions to the problems that exist. That is our challenge.
One of the opportunities in human resources management reform

M. Serson: Je pense que c’est plus comparativement à la
situation actuelle. Je n’engloberai pas Mme Mawani ici, parce
qu’elle n’est pas à la commission depuis assez longtemps pour
être concernée, mais c’est une préoccupation que nous avons, la
commissaire Chartrand et moi-même. La difficulté est en partie
qu’étant donné ce qu’ont connu les gestionnaires depuis sept ou
huit ans, avec la rationalisation et les pressions qu’ils ont subies,
le système de dotation a tendance à être perçu comme le système
de dotation de la Commission de la fonction publique, au point
que nous avons parfois l’impression de ne pas avoir suffisamment
d’aide pour trouver des solutions aux problèmes qui existent.
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is to give managers a greater sense of ownership of the staffing
system so that they will become more involved in discharging
their responsibilities and finding solutions that fit with business
needs.

C’est notre défi. L’une des opportunités que présente la réforme
de la gestion des ressources humaines est de donner aux
gestionnaires un plus grand sens de propriété du système de
dotation de manière à ce qu’ils participent plus à la décharge de
leurs responsabilités et au recensement de solutions qui répondent
aux besoins.

The Chairman: The constraints that some people believe are
on managers today arise, I presume, partly from regulations and
legislative provisions and partly from the existence of other
authorities in the system, other agencies that have an interest. Is
that the case? Is it fair to make a distinction between those two
sets of constraints?

Le président: Les contraintes que, selon certaines personnes,
les gestionnaires connaissent viennent, je suppose, en partie des
règlements et des dispositions législatives et aussi en partie de
l’existence d’autres organes qui y portent un certain intérêt. Est-ce
le cas? Est-il juste d’établir une distinction entre ces deux types de
contraintes?

Mr. Serson: No, I think the constraints that are on managers
these days are of both a legal nature, being the legislation,
regulations and jurisprudence which we talked about earlier, and a
cultural nature. The fact that as we emerge from program review
and place workload pressures, there is a tension about the time it
takes in the Public Service of Canada to do basic staffing and
recruitment. The balance that we will need to strike as we look at
human resources reform is what are the requirements in a staffing
and recruitment system of a public service organization?
Presumably we have a higher standard to meet when it comes to
transparency, fairness and equity.

M. Serson: Non, je pense que les contraintes que vivent les
gestionnaires actuellement sont autant de nature juridique, soit des
lois, des règlements et de la jurisprudence dont nous avons parlés
plus tôt, et de nature culturelle. Le fait est qu’alors que nous
sortons d’un examen des programmes et qu’il a des pressions sur
la charge de travail, il y a certaines tensions sur le délai qu’il faut
à la fonction publique du Canada pour réaliser des fonctions
fondamentales de dotation et de recrutement. Il nous faudra
trouver le juste équilibre, dans cet examen de la réforme des
ressources humaines, entre les besoins d’un système de dotation et
de recrutement d’une organisation publique? On peut supposer
que la barre est plus haute en ce qui concerne la transparence,
l’équité et l’égalité.

I believe most employers are interested in competence. If they
are attuned at all to the business climate, they are interested in a
diverse workforce, representative of the people that they serve, but
then we have particular needs when it comes to the question of
non-partisanship. Those are the kinds of issues that will arise
vis-à-vis the legislative and regulatory framework.

Je pense que la plupart des employeurs s’intéressent aux
compétences. S’ils sont le moindrement sensibles au climat du
milieu des affaires, ils s’intéressent à une main-d’oeuvre
diversifiée, représentative de la population qu’ils servent, mais
nous avons aussi des besoins particuliers en ce qui concerne la
question de l’objectivité politique. Ce sont les enjeux que
présentera le cadre législatif et réglementaire.

The Chairman: Give me a ballpark number as to the size of
the family. What is the size of the public service?

Le président: Pouvez-vous me donner une idée approximative
de l’envergure de la famille. Combien d’employés à la fonction
publique?

Mr. Serson:We are now, with CCRA, at about 150,000. M. Serson: Nous sommes actuellement, avec l’ACDR, environ
150 000.

The Chairman: Do you not include CCRA or Parks Canada? Le président: Vous englobez là-dedans l’ACDR ou Parcs
Canada?

Mr. Serson: The Food Inspection Agency and some smaller
ones.

M. Serson: L’Agence d’inspection des aliments et d’autres plus
petits organismes.

The Chairman: The big ones outside now are Parks Canada
and CCRA. Your number does not include the RCMP, except for
the civilians?

Le président: Les grands organismes externes sont maintenant
Parcs Canada et l’ACDR. Votre chiffre n’englobe pas les membres
de la GRC, à part les membres civils?

Mr. Serson: It might include the civilian portion of the RCMP. M. Serson: Ça pourrait englober les membres civils de la GRC.

Mr. Rimmer: Yes, it does. M. Rimmer: Oui, ils ont compris dans ce chiffre.

The Chairman: What is your relationship with Parks Canada?
Is there any?

Le président: Quels sont vos rapports avec Parcs Canada? Y
en a-t-il?

Mr. Serson: They could ask to use our job site. As I say, it is a
good Internet job site. It is well used. They could turn to us for
official languages training. They could access the services of
Training and Development Canada.

M. Serson: Ils pourraient nous demander d’utiliser notre site
des emplois. Comme je l’ai dit, c’est un bon site Internet pour la
recherche d’emploi. Il est très populaire. Ils pourraient nous
demander de faire de la formation en langues officielles. Ils
pourraient accéder aux services de Formation et perfectionnement
Canada.
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The Chairman: Do you have authority over them? Le président: Avez-vous la moindre autorité sur eux?

Mr. Serson: No. M. Serson: Non.

Senator Mahovlich: Who gives you any authority and when
does it come?

Le sénateur Mahovlich: Qui vous donne des pouvoirs et
quand?

Mr. Serson: Our authority comes from the legislation, the
Public Service Employment Act.

M. Serson: Notre autorité nous vient de la loi, la Loi sur
l’emploi dans la fonction publique.

Senator Mahovlich: Must we wave flags if we want you in
there to report on Parks Canada?

Le sénateur Mahovlich: Nous faut-il sortir les drapeaux si
nous voulons que vous y alliez en vue de nous faire rapport sur
l’Agence Parcs Canada?

The Chairman: He would need to change the law. I presume
someone is monitoring Parks Canada in terms of their staffing and
their respect for the norms that one would consider important. Do
you know that?

Le président: Il faudrait qu’on change la loi. Je suppose que
quelqu’un assure la surveillance de Parcs Canada, sur le plan de la
dotation et de leur respect des normes que l’on pourrait juger
importantes. En êtes-vous au courant?

Mr. Serson: I assume they have their own internal processes,
Mr. Chairman.

M. Serson: Je présume qu’ils ont leurs propres processus
internes, monsieur le président.

The Chairman:What does it mean to say, as you do, regarding
official languages, that you have statutory powers, et cetera, which
include “establishing and updating linguistic selection standards
for positions”? You do not designate bilingual positions, do you? I
thought it was Treasury Board or the departments which did that.

Le président: Qu’est-ce que cela veut dire pour vous, au sujet
des langues officielles, que vous avez des pouvoirs conférés par la
loi, et cetera, dont «l’établissement et la mise à jour de normes
linguistiques de sélection pour des postes»? Vous ne désignez pas
les postes bilingues, n’est-ce pas? Je pensais que c’était l’affaire
du Conseil du Trésor ou des ministères.

Mr. Rimmer: You are quite right, we do not decide that a
position needs to be bilingual. The qualifications for a position are
set by the departments. However, we do set the selection standards
for evaluating whether an individual meets the appropriate
linguistic requirements for the position. We establish certain levels
of linguistic capacity that people must meet, and we develop the
testing to assure that they do so.

M. Rimmer: Vous avez tout à fait raison, nous ne décidons pas
qu’un poste doit être bilingue. Les compétences nécessaires à un
poste sont établies par les ministères. Cependant, nous établissons
les critères de sélection pour évaluer si un candidat répond aux
exigences linguistiques pertinentes pour le poste visé. Nous
déterminons certains niveaux de compétences linguistiques qui
doivent être atteints, et nous concevons le mode d’évaluation pour
nous assurer que les candidats l’ont.

The Chairman: Refresh my memory about the positions.
There are positions that are “bilingual essential.” What are the
others? Would it be “bilingualism desirable”?

Le président: Pouvez-vous rafraîchir ma mémoire, au sujet de
ces postes. Il y a des postes pour lesquels le «bilinguisme est
essentiel». Qu’y a-t-il d’autre? Est-ce que ce serait «le bilinguisme
est souhaitable»?

Mr. Rimmer: There are essentially four groupings. There is a
bilingual position, English essential, French essential, either/or,
meaning it is either French or English essential.

M. Rimmer: Il y a quatre grands groupes. Il y a le poste
bilingue, les postes où la connaissance de l’anglais est essentielle,
où la connaissance du français est essentielle et le poste où il est
essentiel de connaître l’une ou l’autre langue.

The Chairman: When you say that the Treasury Board
secretariat reports that francophones make up just over 30 per cent
of the public service as a whole, that number does not include
CCRA or Parks Canada, right?

Le président: Lorsque vous dites que le Secrétariat du Conseil
du Trésor déclare que les francophones représentent tout juste
au-dessus de 30 p. 100 de l’effectif total de la fonction publique,
ce chiffre n’inclut pas les membres de l’ACDR ou de Parcs
Canada, n’est-ce pas?

Mr. Serson: Right. M. Serson: C’est bien cela.

The Chairman: Your written statement says that the PSC is
currently implementing a key recommendation of the report by
setting the benchmark of hiring one in five visible minority
members by the year 2003. Do you have a progress report to
offer us on that?

Le président: Dans votre document, vous dites que la CFP
s’affaire présentement à mettre en pratique une recommandation
primordiale du rapport en prenant comme point de référence
l’embauche de un sur cinq des membres appartenant aux
minorités visibles dès 2003. Pouvez-vous nous présenter un
rapport d’étape sur cette situation?

Mr. Serson: You know that this is the report “Embracing
Change” that the government endorsed just over a year ago now.
We share a responsibility on employment equity issues with
Treasury Board and we have been working quite closely with

M. Serson: Vous savez qu’il s’agit du rapport «Faire place au
changement» que le gouvernement a avalisé il y a à peine plus
d’un an. Nous partageons une responsabilité relativement aux
questions d’équité en matière d’emploi avec le Conseil du Trésor,
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them on this. We have been through a process of dialogue and
information training with departments on the report. We have been
taking steps in the developmental programs that we operate.

et nous avons collaboré assez étroitement avec lui sur ce plan.
Nous sommes passés par tout un processus de dialogue,
d’information et de formation avec les ministères au sujet de ce
rapport. Nous avons pris des mesures relatives aux programmes
de perfectionnement que nous dirigeons.

We have started to do a visible minority component of the
career assignment program to ensure that we are getting the
numbers that we need. We are looking at a visible minority
component of our accelerated executive development program,
and we have been working with managers who are just below the
senior management level throughout the Public Service of Canada
on the option of becoming a senior manager; what does it take,
what are the kinds of competencies for which we look. We have
been doing those generally.

Nous avons commencé à établir une composante de minorité
visible dans le programme Cours et affectations de
perfectionnement pour nous assurer d’atteindre les chiffres que
nous visons. Nous examinons la possibilité d’une composante de
minorité visible pour notre programme de perfectionnement
accéléré des cadres supérieurs, et nous avons examiné avec les
gestionnaires qui sont justes au-dessous du niveau de cadre
supérieur dans toute la fonction publique du Canada la possibilité
pour eux de devenir cadres supérieurs; ce qu’il leur faut, quel
genre de compétences nous recherchons. Nous avons fait tout cela
de façon globale.

Recently we have started to focus a little more on visible
minorities, making sure that they understand the opportunities that
exist and how best to prepare in order to avail themselves of those
opportunities. We have also been doing a large amount of work at
the recruitment level. We had a highly successful job fair for
visible minorities in Ottawa back in the late winter with
approximately 6,000 participants.

Récemment, nous avons commencé à nous concentrer un peu
plus sur les minorités visibles, pour nous assurer qu’elles
comprennent les opportunités qui existent et comment se préparer
au mieux pour saisir ces opportunités. Nous avons aussi beaucoup
fait au niveau du recrutement. À la fin de l’hiver, nous avons tenu
à Ottawa un salon de l’emploi à l’intention des minorités visibles
qui a remporté beaucoup de succès et qui a accueilli environ
6 000 participants.

We have also established employment equity inventories —
inventories of qualified individuals in nine of our district offices.
Where we have yet to do that because of the cost and expense, we
have certainly, in all of our regions, strengthened our relationships
with the community representatives of visible minority
communities so that we may help them identify opportunities for
employment in the public service and get the necessary
candidates.

Nous avons aussi dressé des inventaires de l’équité en matière
d’emploi — des listes de personnes compétentes dans neuf de nos
bureaux de district. Bien que cela reste encore à faire en raison
des coûts, nous avons certainement, dans toutes nos régions,
consolidé nos relations avec les représentants des communautés de
minorités visibles, de manière à pouvoir les aider à cerner les
opportunités d’emploi dans la fonction publique et à recruter les
candidats nécessaires.

We have a wide variety of activities under way and we are at
the point now, after the first year, where we are working with the
board on how best to report progress. We should be doing that
soon.

Nous avons un large éventail d’initiatives en oeuvre, et nous en
sommes maintenant au point, après un an, où nous examinons
avec le conseil le meilleur moyen de rendre compte des progrès.
Nous devrions pouvoir le faire sous peu.

[Translation] [Français]

Senator Ferretti Barth: You have not said anything about
persons with disabilities and women. What kind of career
opportunities exist for members of these two groups in the Public
Service? Are more and more women and persons with disabilities
being hired?

Le sénateur Ferretti Barth: Vous n’avez pas parlé des
personnes handicapées et des femmes. Quelles sont les possibilités
de carrière pour ces deux groupes de personnes dans la fonction
publique? Est-ce que de plus en plus de femmes et de personnes
handicapées sont embauchées?

The federal government has identified four target groups:
aboriginals, persons with disabilities, visible minorities and
women. Women were included because it was felt members of
this group were not widely accepted in the Public Service. It is
critically important that women enjoy equal career opportunities
today.

Le gouvernement fédéral avait défini quatre groupes de
personnes: les Autochtones, les personnes handicapées, les
minorités visibles et les femmes. Le gouvernement a inclus les
femmes dans ces groupes parce qu’il s’est aperçu que cette
catégorie n’était pas beaucoup acceptée dans la fonction publique.
Aujourd’hui, il est primordial d’ouvrir des possibilités de carrière
égales aux femmes.

Ms Chartrand: Allow me to quote some figures. Mention was
made of the Public Service as a whole, excluding those agencies
referred to earlier. Approximately 150,000 people are employed in
the Public Service, and 51.7 per cent of public servants are
women. However, some caution is in order. As everyone knows,
numbers can lie. We need to look a little more closely to see how

Mme Chartrand: Je vais vous donner quelques statistiques.
On a fait allusion à l’ensemble de la fonction publique en excluant
les agences dont on a parlé tout à l’heure. On compte environ
150 000 employés dans la fonction publique dont 51,7 p. 100 sont
des femmes. Cependant, il faut toujours faire attention. Comme
tout le monde le sait, les statistiques peuvent mentir. Il faut
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these figures break down in terms of the number of senior
managers, scientists and so forth.

fouiller plus à fond pour voir comment la distribution se fait par
rapport aux cadres de direction, aux scientifiques, bref, à toutes les
catégories.

I can also give you some overall figures. There are about
77,000 female public servants. Earlier, I quoted some figures on
francophone representation. At present, there are approximately
4,600 aboriginal public servants. This represents 3.2 per cent of
the workforce. Finally, the 7,900 persons belonging to a visible
minority group account for approximately 5.4 per cent of the
workforce in the Public Service.

Je vais vous donner des chiffres globaux. En termes de
participation féminine, c’est presque 77 000 femmes. Plus tôt, je
vous ai donné les chiffres pour les francophones. On compte
actuellement environ 4 600 Autochtones, c’est donc 3,2 p. 100 de
notre effectif. Du côté des personnes handicapées, c’est environ
6 600, donc 4,5 p. 100 de notre effectif. Quant aux minorités
visibles, on compte 7 900 personnes, donc à peu près 5,4 p. 100
de notre effectif.

These figures are incomplete because I do not have labour
market availability indexes and these are essential to the process
of determining figures. I am certain that we could get these to you.
Nevertheless, this gives you some idea of how far we have come
thus far.

Ces chiffres sont incomplets parce que je n’ai pas les indices de
disponibilité du marché du travail. Ces indices sont nécesssaires
pour établir ces chiffres. On les a quelque part, on peut vous les
faire parvenir. Cela vous donne quand même une idée des progrès
accomplis.

Senator Ferretti Barth: When you talk about aboriginals,
persons with disabilities and visible minorities, you also include
women in this group. The percentage of women is, of course,
higher.

Le sénateur Ferretti Barth: Lorsque vous parlez de personnes
autochtones, de personnes handicapées, de minorités visibles,
parmi ces groupes, il y a aussi des femmes. Le pourcentage des
femmes est alors plus élevé.

Ms Chartrand: Of course. Mme Chartrand: Sûrement.

[English] [Français]

Senator Banks: I must confess to my colleagues that I have
some homework to do. While I can understand that employees of
Crown corporations are quite different animals, and are not public
servants, I cannot get my head around the fact that the people who
collect our taxes are not public servants. I will try to understand
that better.

Le sénateur Banks: Je dois avouer à mes collègues que j’ai
quelques devoirs à faire. Bien que je comprenne que les employés
des sociétés d’État sont des animaux d’une autre race, qu’ils ne
sont pas fonctionnaires, je ne peux pas arriver à comprendre que
les gens qui recueillent nos cotisations d’impôt ne sont pas des
fonctionnaires. Je vais essayer de mieux comprendre.

Do you think, Mr. President, that this is the thin edge of the
wedge? Will we see more positions which were traditionally
regarded as being part of the public service made, by legislation,
into a hybrid animal that is not included in the public service?
Will this happen more often? The buzzword this week is
“outsource.” In other words, will you lose more people?

Pensez-vous, monsieur le président, que nous nous engageons
sur une mauvaise pente? Allons-nous voir plus de titulaires de
postes qui, depuis toujours, sont vus comme faisant partie
intégrante de la fonction publique devenir, de par la loi, une race
d’animal hybride étrangère à la fonction publique? Est-ce que ce
sera plus fréquent? Le mot à la mode, cette semaine, c’est
«sous-traitance». Autrement dit, allez-vous perdre plus d’em-
ployés?

You said 150,000 people are now within your purview. I gather
that figure would have been 200,000 a little while ago. Is this an
ongoing process? Do you have any knowledge of anything further
coming down the pipe like this?

Vous avez dit que vous avez maintenant un effectif d’environ
150 000 personnes, je suppose que c’était 200 000 il y a quelque
temps à peine. Est-ce que c’est un processus continu? Avez-vous
connaissance de quoi que ce soit de ce genre qui se profile?

Mr. Serson: It is not within my purview, senator, to comment
on this in detail. In the two years that I have been president, there
have been some small agencies that have come to the commission
to talk about the issue of whether they should still be covered by
the Public Service Employment Act. My approach has been to
challenge them to think about the flexibilities, work with us on the
flexibilities within the act. I am convinced that, until we see
legislative reform, there is flexibility in the act to accommodate
most every need of any employer in the public service. I do
believe that merit is an important principle and should continue to
cover public servants.

M. Serson: Il n’est pas de mon ressort, monsieur le sénateur, de
traiter de cette question. Depuis deux ans que je suis président, des
petits organismes sont venus à la Commission pour parler de la
question de savoir s’ils devraient toujours être régis par la Loi sur
l’emploi dans la fonction publique. Ma réponse a été de les inviter
à penser aux flexibilités, à travailler avec nous sur les flexibilités
que renferme la loi. Je suis convaincu que, jusqu’à ce qu’il y ait
une réforme législative, la loi est assez flexible pour répondre à
quasiment tous les besoins d’un employeur de la fonction
publique. Je crois fermement que le mérite est un principe
important et devrait continuer d’être un objectif dans la fonction
publique.
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Senator Banks: I understand that you are talking about your
jurisdictional bailiwick now. I am asking more of a semantic
question. I would ask you for your impression of the answer to the
question. Are people who run our parks and are people who
collect our taxes and guard our borders members of the Public
Service of Canada?

Le sénateur Banks: Je vois que vous parlez maintenant d’un
sujet qui est de votre ressort. La question que je pose est plutôt
d’ordre sémantique. Je voudrais vous demander quelle serait à
votre avis la réponse à cette question. Est-ce que les gens qui
dirigent nos parcs, ceux qui recueillent nos impôts et gardent nos
frontières, sont membres de la fonction publique du Canada?

Mr. Rimmer: The short answer is yes, they are. M. Rimmer: En peu de mots, oui.

Senator Banks: Oh, good. Le sénateur Banks: Ah bon! C’est bien.

Mr. Rimmer: There remains the Minister of National Revenue
who is responsible for that organization. The people within
Revenue Canada, if you would talk to them, I have not met any
one of them who no longer feels that they are a public servant. It
has been true historically that we have always had a variety of
different organizational models within the public service. We have
had parts of the public service that have been under our direct
authority and parts that have not. That has been true for a long
time.

M. Rimmer: Le ministre du Revenu national est encore
responsable de cette organisation. Quant aux employés de Revenu
Canada, si vous leur parlez, je n’en ai pas encore rencontré un qui
ne se voie plus comme un fonctionnaire. Il est vrai que depuis
toujours, nous avons une gamme de modèles organisationnels
dans la fonction publique. Il y a eu des parties de la fonction
publique qui ont été sous notre autorité directe, et d’autres non.
C’est ainsi depuis longtemps.

Senator Banks: The question of your jurisdictional authority is
not one which determines whether a person is a public servant; is
that correct?

Le sénateur Banks: Il ne relève pas de votre secteur de
compétence de déterminer si quelqu’un est fonctionnaire ou non;
c’est bien cela?

Mr. Rimmer: That is correct. M. Rimmer: C’est bien cela.

Mr. Serson: Correct me if I am wrong, Mr. Rimmer, but the
language now is that we do talk about public servants who are
covered by the Public Service Employment Act and those who are
not.

M. Serson: Corrigez-moi si je me trompe, M. Rimmer, mais
nous parlons maintenant de fonctionnaires qui sont régis par la
Loi sur l’emploi dans la fonction publique par opposition à ceux
qui ne le sont pas.

The Chairman: Do you agree with the statement that the
reason these separate agencies were created was to get out from
under the legislative and regulatory framework that applies
elsewhere in the public service? They made that pretty clear at the
time of the debate.

Le président: Êtes-vous d’accord avec l’affirmation que ces
organismes distincts ont été créés pour se libérer du cadre
législatif et réglementaire qui s’applique ailleurs dans la fonction
publique? Ils l’ont dit assez clairement au moment du débat.

Mr. Serson: There were a variety of business reasons, and that
was perhaps one of those reasons. They felt that they could, in that
context, tailor a human resource regime that better met their
business needs, yes.

M. Serson: Il y a eu une gamme de raisons d’affaires, et ceci
en était peut-être une. Ils ont pensé pouvoir, dans ce contexte,
concevoir un régime de ressources humaines qui répondrait mieux
à leurs besoins, oui.

Senator Banks: Does it in any way lessen the rights,
privileges, protections, et cetera, of those persons who work in the
public service but do not fall under your jurisdiction? They are
different, but are they less? Are we trying to be separate but
equal?

Le sénateur Banks: Est-ce que d’une façon ou d’une autre cela
atténue les droits, les privilèges, la protection, et cetera des
employés de la fonction publique qui ne sont pas sous votre
autorité? Ils sont différents, mais valent-ils moins? Est-ce que
nous essayons d’être distincts mais égaux?

Mr. Serson: I can talk to you more about the practical
implications, or at least one practical implication that we hear of
the most. It is not with CCRA, because CCRA was the last of
these organizations. They were thoughtful enough to work out a
deal where their members could still fully compete for Public
Service Employment Act jobs.

M. Serson: Je peux vous parler des conséquences pratiques, ou
du moins d’une conséquence pratique dont nous entendons le plus
parler. Il ne s’agit pas de l’ACDR, parce qu’elle est la
dernière-née de ces organisations. Ils ont été assez prévenants
pour conclure une entente qui fait en sorte que leurs employés
peuvent encore sans problème poser leur candidature aux emplois
régis par la Loi sur l’emploi dans la fonction publique.

With respect to Parks Canada, we do have real concerns at
times. Since we do executive staffing, we are likely to hear of it a
little more there, but from time to time we do hear concerns.
When jobs are offered in the Public Service of Canada, managers
will naturally assume that with 150,000 public servants they can
probably get good, qualified candidates within that universe, so
they restrict the job to employees covered by the Public Service
Employment Act, and the Parks Canada people are left out of that

En ce qui concerne l’Agence Parcs Canada, nous avons parfois
de véritables inquiétudes. Comme nous assurons la dotation en
personnel de direction, nous sommes susceptibles d’entendre un
peu plus ce qui s’y passe, mais il arrive que nous entendions
parler de certaines préoccupations. Lorsque des emplois sont
offerts à la fonction publique du Canada, les gestionnaires
présument tout naturellement qu’avec 150 000 fonctionnaires, ils
peuvent certainement trouver de bons candidats compétents dans
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equation. From time to time I hear about frustration with that
situation. It can be overcome, but it has created a bit of a barrier
that needs to be addressed.

cet univers, alors ils restreignent l’offre d’emploi aux employés
visés par la Loi sur l’emploi dans la fonction publique, et les gens
de l’Agence Parcs Canada sont exclus de cette équation. De temps
en temps, j’entends parler de la frustration que suscite cette
situation. Elle peut être réglée, mais elle a créé certains obstacles
qu’il nous faut faire tomber.

The Chairman: Conversely, if someone were working for
Treasury Board and decided that they preferred the outdoor life
and wanted to get into Parks Canada, how easily is that done
compared to when Parks Canada was within the act?

Le président: Inversement, si quelqu’un qui travaille pour le
Conseil du Trésor décide qu’il préfère la vie à l’extérieur et veut
entrer à Parcs Canada, dans quelle mesure cela peut-il être facile
comparativement à l’époque où Parcs Canada était régi par la Loi?

Mr. Rimmer: That would depend on how Parks Canada has
decided to structure its recruitment and staffing processes. Part of
the rationale, as Mr. Serson explained, for creating these new
organizations was to give them the flexibility to try some different
things. They would be able to do that as they saw fit, according to
their business needs.

M. Rimmer: Cela dépend de la manière dont Parcs Canada a
décidé de structurer ses processus de recrutement et de dotation.
Comme l’a expliqué M. Serson, le but de la création de ces
organisations était en partie de donner plus de souplesse pour
essayer autre chose. Ils pourraient le faire s’ils le jugent approprié,
selon leurs besoins.

Senator Banks: Is it correct that some public servants in
Canada operate under a different regulatory and protection
regime — if that is the right word — with regard to their jobs
and recourse than other public servants?

Le sénateur Banks: Est-il vrai que certains fonctionnaires du
Canada sont assujettis à un régime réglementaire et de
protection — si c’est le bon terme — différent en ce qui
concerne leur emploi et leur recours, comparativement aux autres
fonctionnaires?

Mr. Rimmer: Yes, that is quite true. M. Rimmer: Oui, c’est tout à fait vrai.

Senator Cools: I hope the witnesses will bear with my
profound ignorance. What is the distinction between a civil
servant and a public servant? When I was a young girl, a long
time ago, the language used was “civil servants”.

Le sénateur Cools: J’espère que les témoins voudront bien me
pardonner ma profonde ignorance. Quelle est la distinction, en
anglais, entre «public servant» et «civil servant»? Dans ma
jeunesse, il y a très longtemps, on parlait «de civils servants».

Mr. Serson: Yes, and we used to be the “civil service
commission”. I do not know what caused that change.

M. Serson: Oui, et nous parlions aussi de «civil service
commission», la «commission du service civil». Je ne sais pas ce
qui a amené ce changement.

The Chairman: Perhaps “public service” translates more
easily.

Le président: Peut-être «public service» est-il plus facile à
traduire.

Mr. Rimmer: My history does not go back far enough to shed
much light on that, but at present there is no effective distinction
between federal government people who are public servants and
those who are civil servants. There are two categories of people
who work for the federal government. We use the terminology
“public servants” and “public service” to describe the federal
government regime.

M. Rimmer: Mes connaissances du domaine ne remontent pas
assez loin pour jeter la lumière là-dessus, mais actuellement, il n’y
a pas de distinction réelle entre les employés de la fonction
publique fédérale qui sont des fonctionnaires et ceux qui sont des
agents civils. Il y a deux catégories de personnes qui travaillent
pour le gouvernement. Nous parlons de «fonctionnaires» et de
«fonction publique» pour décrire le régime du gouvernement
fédéral.

Senator Cools: We are now reaping the results of all the name
changes of a decade or two ago. When I was younger, “public
service” included everyone, including members of Parliament, as
distinct from ministers of the Crown and civil servants. I gather
that there is now a fair amount of confusion about the term
“public servant.” I understand clearly the differences in the
statutory arrangements of the different clusters of people who are
attached to different agencies and organizations.

Le sénateur Cools: Nous subissons maintenant les
conséquences de tous ces changements de titres d’il y a 10 ou
20 ans. Lorsque j’étais jeune, le «public service» comprenait tout
le monde, y compris les députés aussi distincts que les ministres
de la Couronne et les fonctionnaires. J’ai l’impression qu’il y a
maintenant pas mal de confusion au sujet du terme
«fonctionnaire». Si je comprends bien, les différences sont dans
les arrangements réglementaires des divers groupes de personnes
qui sont liés à diverses agences et organisations.

Mr. Chairman, some of the questions that these witnesses have
raised beg deeper study. Perhaps at some time we can take a
deeper, longer and larger look at the state of the federal public
service in Canada.

Monsieur le président, certaines questions qu’ont soulevées ces
témoins ont besoin d’être approfondies. Peut-être pourrons-nous à
un moment donné examiner plus en profondeur, plus longuement
et plus largement, la situation de la fonction publique au Canada.

The Chairman: I will be here for another ten years, senator,
and you can carry on after that.

Le président: J’en ai encore pour une dizaine d’années ici,
sénateur, et vous pourrez prendre la relève après cela.
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Senator Cools: It will take at least that. Le sénateur Cools: Il nous faudra au moins tout ce temps-là.

The Chairman: There being no further questions or comments,
it remains only for me to thank our witnesses for being here today.
Your presentation was very thorough and informative, and we
greatly appreciate it.

Le président: Puisqu’il n’y a plus de questions ni de
commentaires, il ne me reste qu’à remercier nos témoins d’être
venus aujourd’hui. Votre présentation a été très instructive, et nous
l’avons grandement appréciée.

The committee adjourned. La séance est levée.
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